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ه٠‏ حول المؤلف والمسرحية 

سیجلیجاتی ادا E0۴‏ 66۴۱ . هو اسمه الحقيقى » وفى القن 
ساتمار٫‏ ڍyڇlف (214۷A/۱/1۹ - \A1E/F/۸) SZATMARI JÛOZSEF‏ « 
ممثل ومخرج ودراماتورج وکاتب درامى رومانتيكى» ومدير المسرح 
القومى المجرى. كتب ما يزيد على مائة مسرحية كانت من بينها 
مسرحيات استطاعت أن تصل إلى قمة التجاح المسرحىء وبخاصة على 
المستوى المحلى والقومى فى بلده المجر. وهو واحد من رواد الدراما 
الملجرية فى بدايات القرن التاسع عشر الميلادى» وأحد الذين بدأو 
الشرارة الأولى للأدب الدرامى المجرى. وقد غذت أعماله آداب بلاده. 
وملأت الريبرتوار المسرحى لعدة عقود طوبلة فى مختلف مسارم الدولة. 
وشاهدتها ملايين الجماهير التى كانت قد بدأت فى الزحف على 
مشاهدة المسرح. 

لقد كان من محاسن الأدب المسرحى الذى حملته مسرحبات 
سيجليجاتى أدا أنه أتاح للممثل المسرحى التعرقف إلى شخصيات 
مسرحية امتلأت ب (الحافز) 10۲1۷۴ الذى كان يفرض عليها التنقل من 
حالة نفسية معينة إلى حالة تفسية أخرى مغايرة » وهو ما يظهر 
بوضوح فى هذه المسرحية (لیلیومفی). وشخصیتا لیلیومفی وسالامفقى 


تستحوذان على مراحل الدور المسرحى ومظلهره وحقيقة السلوك وأسلوب 
التصرف والمعاملة عبر متناقضات فنية. لكن مما لا شك فيه أن 
سیجلیجاتی أدا كان ييغى من وراء هذا التنقل » التطور والاطراد» حتى 
يضمن أن فن كتابة المسرحية بأحداثه وتغييراته»ء إنما هو من القضايا 
الأساسية فى حياة الدور المسرحى » ومن ثم فى حياة أدوار آخرى 
مماثلة أو مجاورة لشخصيات ثانية أو ثاتويةء بل فى حياة المسرحية 
بكاملها ؛ لأن هذا التغيير - وان ظهر أنه تغيير فى ذاته - إنما يعنى 
ارتقاء ومرحلة فى حياة الدور الملسرحى ٠‏ بغية الوصول إلى مرحلة تالية. 
نسبة إلى التشريح العام لكيان المسرحية وخط سيرهاء حتى تصل 
الدراما بعد عدة تغييرات ودورات وتطورات إلى تهاية الذروة أو قمتها .. 
أو كما كان يطلق عليه (قلب المشكلة المسرحية) » وهو ما كان يحرص 
المؤلف عليه ويرغب فى تحقيقه. 

حاول سيجليجاتى أدا فى بداية حياته أن يعد نقفسه لدراسة 
الهندسة. ومع ذاك فقد اختار طريقًا آخر .. كان هى طريق الحياة 
السرحية. عمل ممثلا لفترة من الوقت تحت اسم فنى مستهار هو 
(ساتماری يوچاف) ؛ خوفا من بطش أبيه » ومحافظة على نبالته» حيث 
كان التمثيل والانتماء إلى مهنته يعتبر خدشا - إن لم يكن عارا - 
ااال هد ةا لان الكد رة رالترة اة عدا ترك ان كا 
الهندسة ويقبل على طريق احتراف فن التمثيل» ثم تأليف المسرحيات. 
وما خلف المهنة من تدريبات وصعود شبه يومي على خشبات المسارح .. 
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الى آخر هذه الحياة ذات الطابع الخاص التى تقتضى من صاحيبها 
تفرغا كبيرا واسع المدى يلهيه فى أحيان كثيرة عن حياته الشخصية 
والأسرية » مما دعا والده إلى أن يحرم عليه حمل اسم الأسرة النبيلة. 
ومنعه من التمتع د بحا اتو س الارن لرن . وقد تبع ذلك 
- بطبيعة الحال - ضياع حقوق الفتى الشاب فى ميراث أببه وممتلكاته. 
a‏ لم يأبه لكل هذا» فى سبيل التمسك بعقيدة حب 
المسرح ورسالته. لم تقصه كل قرارات أبيهء ولم يتراجع عن السير فى 
الطريق الذى رسمه لنفسهء وهو الطريق الذى خلد لنا من إنتاجه الفكرى 
الإنسانى آكثر من مائة مسرحية؛ إلى جانب أدوار مسرحية ليست ذات 
قيمة كبيرة. فمع كثرة الأدوار التى قام بها » فإنه لم يكن بالممثل الفذ. 
ومع نجاح المسرحيات التى اشترك بالتمثيل فيهاء فإن أحدا لا يستطيع 
اعتباره من كبار ممثلى عصره. وتستطيع القول إن حصافة هذا الكتاب 
الجيد قد جعلته يحس بحقيقة آمره» وهی عدم نجاحه بما يجعله من کبار 
الممثلين. وقد يكون مرد ذلك إلى عدم تفرغه للتمثيل نظرً إلى انشغاله 
فى تأليف المسرحيات؛ أو قد يعود إلى قصور عنده فى موهبة التمثيل. 
اا كان الاحر: فان دكا وهراخيت الح انى خالاو سرت اة 
التى لم يصب معها شوطا ناجحًا فى حقل التمثيلء فترك هذه الهواية 
إلى الأبد. 

لكن سرعان ما تمضى السنون » ينكب فيها سيجليجاتى أدا على 
التآليف للمسرح»؛ حتى يذيع صيته. ثم تحدث المفاجأة الكبرى فى حياتهء 
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حينما يرضى عنه والده» ويطلب منه أن يشرف الأسرة بأن يحمل اسمها 
مرة ثانية. لكنه يرفض عرض الوالد ٠‏ ويمضى فى طريقه. 
یتکون فی المجر فی عام ۱۸۳١‏ م (اتحاد کتاب الدراما) »› وسرعان 
ما ینضم إلى عضویته سیجلیجاتی آدا ليسهم فی إنعاشه بمجهودات 
فعالة من أجل ترقية المسرح فى بلادهء والنهوض بمستوى الأعمال 
الدرامية التى تقدم إلى الجماهير المجرية. 
كانت حصيلة سيجليجاتى أدا وافرة فى ميدان فن كتابة المسرحية من 
ناحية الكم. إلا أن مسرحية (الجندى الھارب( sZÖKÖTT K۸A7T0NA‏ 
۱۸٤١(‏ م) تعتبر أول عمل ناضج له تتحد فيه القوى الدرامية المطلوية 
لنجاح عمل مسرحى مكتمل يمكته أن يصعد على خشبة المسرح ليحقق 
التحاما مع الجماهير. ثم يكتب عام (١٤۸٠م)‏ مسرحية (راعى البقر) 
5 دراما شعبية فى ثلاثة فصول بها تسعة أدوار للرجال وأريعة 
أدوار التساء. الى جاتب بعض الأدوار الثانوبة؛ وتمتل هذه المسرحدة 
الشعبية فى حياة المؤلف الدرامى خطًا شعبيًا وقوميا ينتمى إلى بلده 
المجرء محاولا استنبات جذور وعلامات تتصف بالشعبية تتمركز فى 
الخدت ا ضرحي وق أنوار المالن وت هة الخارل الةراهية 
الشعبية القضاء على الشعبية الزائفة المعسولة » وكشف زيفها وأكاذيبها 
وادعاءاتهاء والتى كاتت - مم الأسف - آنذاك سمة الأدب القومى 
المجرى. لقد انتعشت شعبية سيجليجاتى أدا لتعلى من شأن شعبية 


جديدة تظهر بعلاماتها وأماراتها فى كل من المضمون والشكل؛ وفى 
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العادات والساوئ التي كان يعانيها شعب المجر من المؤسسات والهيئات 
التى كانت تصور الحال زيفا بآمال عريضة للشعب بأسره. 


وفى طريق المسرحية الشعبية حاول سيجليجاتى أدا أن يمهد 
منعطقا مضينًا. فعمد إلى خلق شخصيات صغيرة تقوم بأدوار مهمة فى 
هذا النوع من المسرحيات» وتتمركز فى مناطق الأحداثء بل » ويمكن أن 
تكون هى مصدر الثقل فى القطعة الأدبية؛ حتى تظل مسيطرة على كل 
مراحل الدراما الشعبية » حاملة كل أفكار المؤلف وأيديولىجبته. 

أحب سيجليجاتى آدا المسرح ممثلا ومؤلقاء وحاول أن ينفذ إلى 
دواخله ليحقق أحلامه الكبيرة التى كانت تختمر فى ذهنه عن المسرح 
وحياته وسحره. فعندما فتح المسرح القومى المجرى بالعاصمة بودابست 
أبوابه ول مرة لاستقبال الجماهیر فی ۲۲ أغسطس ۱۸۳۷ م حينما 
حاولت المجر - كدولة قدرت ما للثقافة وأثرها فى الجماهير - أن تضم 
المسرح فى مرتبة متقدمة من مرتبات وسائل الاتصال» سعى 
سيجليجاتى أدا ليكون موظقًا داخل مسرح الدولة القومى. فعمل منذ 
نشاة المسرح القومی فى عام ۱۸۳۷ م سكرتيرا له. وظل مرتبطا 
بالمسرح يتنقل فى وظائفه» ولم يغمض له جفن حتى نال وظيفة (المدير 
الدرامى أو الدراماتورج). ووظيفة المدير الدرامى ليس لها شبيه حتى 
الآن فى المسارح العريية. لكن مسارح أورويا أنشأت هذه الوظيفة الفنية 
المهمة » التى عادة ما يبشغلها أحد كتاب الدراما الذين درسوا مادة 
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الأدب الدرامى بالجامعات» ثم تمرسوا باللغات والترجمات» وأحياتًا من 
الذين زاولوا التاليق للمسرح. وإلى هذا المدير ترجم مسئولية 
المسرحيات المترجمة التى يقدمها مسرح من المسارح» من ناحية الضبط 
اللغوى. وانتقاء الألفاظ (درامنًا)ء ومساعدة المؤلفين المحليين الجدد ؛ 
والأحُذ بأيديهم إلى الأمام. 

نهلت الثقافة المجرية. واعتمدت كثيرا على الثقافة الألانية بحكه 
الجوار والموقمع الجغرافى الذى كانت النمسا أحد جسوره الجغرافية. 
وكان ذلك واضحا فى تاأثر كثير من الكتاب المجريين بالآداب الالانية 
التى كانت قد اكتسبت شهرة ورقعة منذ نهايات القرن الثامن عشر 
الميلادى» ويخاصة عند بدايات القرن التاسع عشر الميلادى: 

لکن ما یحمد لسیجلیجاتی آدا - رغم تاثره بالفرنسيین » ويالانطباعات 
التى لم بكن من السهولة التخلص منها - أنه حاول فى شطر حياته 
الثانى أن يقيم ويجسد أدبا دراميا مجريًا خالصاًء يعبر عن البيئة المحلية 
وينطق باسمها. وهو ما دفعه - فى إخلاص - إلى فكرة الشعبية. 


ويتوالى نشاطه الدرامى بمسرحية (كثير الحصباء - المرمل) عام 
٥‏ ح» (أسر الملك راکوتزی فرانس الثانی) عام ۱۸٤۸‏ م › ثم 
مسرحیتتا (لیلیومفی) عام ۱۸٤٩‏ م» و(الغجری) عام ۱۸۵۳ م » و(سید 
العالم) عام ١١۸٠م»‏ و(لا توجد ضفائر قوق المظلة) عام ۱۸0۸ ي 
و(حکم النساء) فی عام ۱۸٦۲‏ م. 
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لكنه يقدم فى عام ۱۸١١‏ م مسرحية من أهم مسرحياته من زاوية 
الاكتمال الدرامى ٠‏ وهى مسرحية (اللقبط) 1٤1۴٤۸٥‏ ۸ء وهى مسرحية 
شعبية بأفراد شعبيين يمثل أدوارها سبعة عناصر من الرجال وبسبعة 
أخرى من النساء. ثم يقدم بعدها فى عام ٠۸١١‏ م مسرحيته الشهيرة 
(ظلال النور) ۸۴۸۷۸۱ ۴٤۸۷‏ ۸ء وهى تعالج مشكلة عويصة من 
مشكلات المجتمع المجری. إلا أنه فى عام ۱۸١۷‏ م يجرب فى الدراما 
التاريخية » فيكتب مسرحية (الباحٿ عن |lلفرڻش( A TRÖONKERESÖ‏ 
فی شکل تراجیدی بحت. ثم یکتب کومیدیا بعنوان (الشارب) 8۸۰ ۸ 
2ل فی عام ۱۸1۸ م؛ ویتبعها عام ۱۸۷١‏ م بمسرحبة (استرواتسی) 
٤ENSEلSR۴.‏ حتى تشغل فكره طبقة العمال بوصفها شريحة معاناة 
مهمة وعامة. فيكتب مسرحيته المعنونة (إضراب) ع۸|۸ 51 ۸ عام 
۲ م. لم يشغل سيجليجاتى أدا هذا الزخم الضخم العدد من 
المسرحيات» فأسهم فى تقديم الدراسات المسرحية الكثيرة لإثبات 
مشروعية دور المسرح فى حياة الشعب والمجتمع» وريط بين الحركة 
الملسرحية والأساليب الفنية المعاصرة آنذاك» بغية إدراكه المعالم الطبيعية 
والقومية. فالف دراسة مطولة بعنوان )الدرİal‏ lgiÎyعlq( A DRAMA ÉS‏ 
۴۸۸ ا۷4عام ۱۸٤١‏ م » وفى سنة حياته الأخيرة كتب كتابا بعنوان 


.MAGYAR SZINÊSZEK ÊLETRAJZAI| (jııرجk|‎ jيلقمملا (سيرة حياة‎ 


1] 


اهم الأعمال المسرحية 


یحق لتا وتنحن فی معرض الحدیٹ عن کاتب درامی مجری أصيلء 
أسهم يإتتاجه الدرامى فى بداية طريق مسرح دولة المجرء وجممع بين 
التمثيل والإدارة الدرامية وقن كتابة المسرحية»ء وإدارة المسرح القومى 
المجرى فنيا فى الفترة بين عامى ۱۸۷۳ء ۱۸۷۸ مء يحق لتا أن تُطلق 
عليه التعبير الفرنسى (رجل المسرح). ونشير هنا إلى أهم أعماله 
الدرامية التى صعدت على خشبة كثير من مسارح القارة الأورويية بعد 
أن نالت حظها من الترجمة الى عدة لغات حبة. 


- مسرحدة وردة (۱۸۳۸) , 

- مسرحية تاج وسيف .)۱۸٤١(‏ 

- مسرحية الجندى الهارب .)۱۸٤١(‏ 

- مسرحية كثير الحصباء (المرمّل) .)٠۸٤١(‏ 

- مسرحية راعى البقر )۱۸٤١(‏ . 

- مسرحية أسر الملك راکوتزی فرانس الثانى )۱۸٤۸(‏ . 
- مسرحية لیلیومفی .)۱۸٤۹(‏ 

- مسرحية الغجری .)۱۸٥۳(‏ 


- مسرحية سيد العالم .)۱۸٥١(‏ 
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- مسرحية ا توجد ضفائر قوق المظلة (۱۸0۸). 
- مسرحية حكم النساء .)۱۸١١(‏ 

- مسرحية اللقيط .)۱۸٦۳(‏ 

- مسرحية ظلال النور (ه٦۱۸)‏ . 

- مسرحية الباحث عن العرش )۱۸٦۷(‏ , 

- مسرحية الشارب )۱۸٦۸(‏ . 

- مسرحية استرونسی (۱۸۷۱) . 


- مسرحية إضراب (1۸۷۲) . 


الرومانتيكية : بين نهايات قرن .. وبدايات قرن آخر 


نقصد بالنهايات نهاية القرن الثامن عشر الميلادى » ويالبدايات 
القرن الذى يليهء وهو التاسع عشر الميلادى. لكننا قبل أن نتعامل مع 
عالم الرومانتيكيةء سوف تمهد لهذا العالم بتحليل للحقبة التاريخية التى 
وقعت فيها الفترة الت عاشها الدرامی المجری سیجلیجاتی آدا ٠۱۸1٤(‏ - 
۸ح) » حتى يمكن - وفى دقة - معرفة حالة الأب الدرامى المجرى 
بعامة » وآدب ومسرحياته سیجلیجاتی ومسرحياته وميزاتها بخاصة. 
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ما من شك أن أهم علامة تميز القرن المتاسع عشر الميلادى هى 
برو لهب ال وات ك فل الات والكون . فالذحب الرومانتك 
ا ات فوس فا القرن الى طت عى شارات وه ارس 
ومذاهب سادت قبله» وهو نفسه أعظم علامات القرن نفسه. سواء من 
اجا ما کان رل5 هاا ا لاحي من اترات تاع اة کن ا ف 
الإقناع والحجة»ء أو ما كان يزخر به هذا المذهب من درجات الإمتاع 
وعناصرها الممتدة على مساحة اللغة أو الشكل أو الحرارة الخيالية. 

صحيح أن نهايات القرن الثامن عشر الميلادى قد تركت العالم 
الأرروبى بعض أمارات وعلامات وصلت إلى مكانة الإرهاصات فى 
الأدب» قبل حلول إعصار الرومانتيكية بكل ما أتى به هذا المذهب من 
جديد. لكن الواقع الرومانتيكى الفياض فى مستهل القرن التاسع عشر 
المسلادى قد أثبت أنه ما دامث هناك آداب» فان هتاك لحظات 
واستشعارات رومانتيكيةء وبالمثل ما دام هناك فنء فإن هناك مواقف 
ومشاهد رومانسكة حالة. 


لكن الثابت أن هذه اللحظات وتلك المواقف لم تستطم أن تنمو أو 
تنتشر أو أن تتسم دوائرها الصغيرة » وأن تأخذ حقها فى التعميم 
والانتشار على نظام علمى موضوعى ومتزن» إلا بعد اتبثاق الثورة 
الفرنسية فى عام 1۷۸۹ م» ويعد أن طورت هذه الثورة المجتمعات 
الأورويية المختلفة وغذتها بفكرة الجمهورية والديمقراطية والإخاء 
والحرية. بعد كل هذه الإنجازات الإنسانية فى حياة البشرية وطريقها 
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أمكن للآداب والفنون أن ينتشرا؛ وآن يعكسا آفاق كل منهما على أوسع 
مساحة ممكنةء رغم معارضات البرجوازية لهذا الانتشار فى بعض 
الأحيان. وقد فسر الفلاسفة والمفكرون الرومانتيكية انتشارها على أنها 
كانت تبغى المصلحة العامة المواطنين ومحبى الأدب والفن نسبة الى 
الحرية الخالصة التى أتاحتها حقاً خالصا للأديب والفنان» فى حين 
لا تعدم الرومانتيكية نفسها من أراء مضادة أخرى تتهمها بسيطرة 
المبلودراما 100۸۸۸4اM۴‏ على الصورة الرومانتىكية برمتها. 

ظهرت الرومانتيكية على أشدها فى إنجلترا نتيچة التطور المبكر 
لعلاقات البرجوازية الإنجليزيةء ولأن إنجلترا كانت قد قطعت شوطً 
طويلا فى طريق الإصلاح منذ القرن السابع عشر الميلادى.. الأمر الذى 
جعلها قبلة الأدباء والمقكرين فى استلهام نماذجهم الأدبية والفنية 
والشعرية والفلسفية والسياسية. لقد تعلم كل من الفرنسيين بارون دى 
لابرید وایدی مونتیسکو شارل دی سیگyوڏداٽت BARON DE LA BRÉDE ET‏ 
DE MONTESQUIEU CHARLES DE SECONDAT‏ )11۸4/1/1۸ — 
۰ م)» والمفکر الفرنسی فرانسوا ماری آروی دی فولتیر 
\14E/11/Y £) FRANÇOIS MARIE AROUET DE VOLTAIRE‏ — 
۰ ح)» والدرامی الفیلسوف الفرنسی دنیس دیدیروی 0٤×18‏ 
DIDROT‏ ۱۷۱۲/۱۰/0 - ۱۷۸4/۷/۲۱م)» والدرامی وعالم الجمال 
الالمانى جوتهولد أفرlييp GOTTHOLD APHRAIM LESSING gil‏ 
(۱۷۲۹/۱/۲۲ - ۱۷۸۱/۲/۱۰م)ء والسوپسری الفیلسوف چان چاك روسو 
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r(a4IVYA/Y/Y — 1Y۱ /1/۲) JEAN - JACQUES ROUSSEAU 
تعلموا كلهم من عالم التنوير الإنجلیزى بہقدر كبير جعل تنويرهم ينتشر‎ 
تفا وا فى بلدانهم الأوروبية أكثر من انتشار تعبير (التنويرية)‎ 
تفسه في انجلترا نفسها.‎ 
له الك الو رسال اة ل عا اد‎ 
وهي الإعداد للثورة الفرنسيةء وتحضير الإنسان الفرنسى ليقف فى‎ 
مواجهة المظالم التى كان أمدها قد طال منذ موت لويس الرابم عشر‎ 
م» واستشری فی آثناء حكم لويس الخامس عشر فى الفترة‎ ۱۷۱٠۰١ عام‎ 
ما بین عامی ۱۷۲۲ و٤۷۷١ء. وهى فترة يصفها التاريخ السياسى‎ 
والاجتماعی آیضًا بأنها تمیزت بشره وانحلال مطلق» لم یکن مصدره‎ 
مقر الحكم قصر فرسايء» وإنما تجاوزه إلى قصور العشيقات » بدءا من‎ 
مدام بومبادور. وكان الموقف الأدبى والدرامى على اعتقاده » وهو أنه‎ 
کلما زاد الفساد واستشری فی عضد فرنسا؛ تفلغلت وازدادت آفکار‎ 
الوعی والتنویر فی حس کل مواطن فرنسی وجسده . هکذا قدر‎ 
للرومانتيكية أن تنمو لتصير تيارا جارفا يبشر بهيمنة أدبية وفنية‎ 
وتريوية واجتماعية وسياسيةء بل وطنية أيضا. وفى كل فرع وتخصص‎ 
من هذه الفروع والتخصصات نعثر - فى ثتايا الرومانتيكية - على‎ 
أحكام إعدام لكل معاملات المجتمم السابقة وأشكاله › وتهر لجميع‎ 
المعاملات والتصورات التقليديةء وعداء مع الامتيازات. تقریب‎ 
لكل الطبقات فى ظل العدالة والمساواة بوصفهما حقين تابتين للإنسان‎ 
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خلقهما الله تعالى له ونشرهما على الطبيعة. لقد ساعدت اللغة الفرفسية 
وانتتشارها فى القارة الأورويية - على اعتبار أنها لغة القصور 
والىلاطات - على توطيد أفكار الرومانتيكية ودعائمها » حتى أصبحت 
لغة الآداب والشعر والفلسفة والجمال والعلوم. والمسرحيات الروسية فى 
القرن التاسع عشر الميلادى تشير إلى استعمال الدراميين الروس 
عبارات كثيرة فى داخل الحوار المسرحىء تتبادلها الشخصيات العالية, 
كآنها لغتهم الأصلية أو القومية. 

وعلى ما تقدم» فقد برزت الرومانتيكية فى الآداب المسرحية 
بوصفها عنصراً أساسياً مهما فى الحركة اليومية لإنسان ذلك العصر 
فى صورة (حياة روحية داخلية وخارجية) تتضافر فيها الروح مع 
الحركةء والإحساس مم الحوار. ويغير هاتين الميزتين - حسب تعبير 
الرومانتيكيين - يصبع الأدب والشعر والفن والمسرح صادا جافًا يفتقد 
الحياة كأنه جسد بلا روح. وقد استطا ع الشعر الروسی عند میهائیل يورياقتش 
lرia_و| 1A1£/1/⁄/۸10) MIHAIL JURJEVITCH LERMOT7O0V‏ — 
7۷ ) والکسندر سرجايقتش ALEKSANDR SER- ıı‏ 
GEJEVITCH PUSHKIN‏ (۸۱۸۳۷/۲/۱۰-۱۷۹۹⁄/1⁄1) أن یدللا ¬ فی 
روسيا البعيدة - على الحقائق والميول السياسية والاجتماعية لمجتمعهما 
فى أشعارهما التى فاضت برومانتيكية دخلت طريق الشعر الرومانتيكى 
الروسى ؛ وهو ما يتوافق - إلى حد بعيد - مع ماحققه شاعرا 
بريطانيا الرومانتيكيان وليام ووردزوورٿ WILLIAM WORDSWORTH‏ 


17 


۰/٤/۲۲ - ۱۷۷۰ /٤/۷(‏ م)» ولورد چورج جوردون نویل بایرون 
(AYE /£/1۹ — \YVAA/۱/YY) LORD GEORGE GORDON NOËL BYRON‏ 
فى الشعر الرومانتيكى الإنجليزى» وما سار فى طريقه رومانتيكيو ألمانيا 
فردرıش‏ لر FRIEDRICH SCHILLER‏ )۰ ۱¥0۹/۱۱/1 -— 0/0/۹ 414۰(« 
وكل من الأخوين أوجست قيلهالم ژılجJ AUGUST WILHELM‏ 
SCHLEGEL‏ )۱۷1۷/۹/۸ - ۱۲//٥٤۱۸م)»‏ وکارل فیلهالم شلیجل 
.)a14۲۹⁄۹⁄۱۱ - ۱ . ) KARL WILHELM SCHLEGEL‏ 
كان هم كل هؤلاء الشعراء تصوير احتجاجاتهم - كل بطريقته الخاصة. 
لكن فى حدود التقاء واحد وموحد - للوقوف ضد العداوة بين البشر, 
والتعاطف مع الناس الفقراء والمساكينء والإيحاء بالهروب من الحياة 
المفروضة عليهم» ورقع الظلم عن الذين يشطون - رغم أنوقهم - إلى 
الجريمة. تماما كما فعل بطل بؤساء قیکتور هوجو (چان قالچان) الذى 
اضطر إلى ارتكاب جريمة السرقة ليتناول كسرة خبز تحد من جوعه 
الأبدى.. هذه اللقمة التى رآها ذهبا فى بيوت البرجوازيين. ثم هذه 
الرومانتيكية التى شفلت - وفى همة جادة - بقضايا الإئنسان وما 
e‏ ا 
هذه الرومانتيكية أبرزت صراع الفرد مع الدولة والحاكم» من أجل 
حريته» أحياتًا فى فهم منه » وأحياتا أكثر فى عدم فهم لمنطق الدولة 
وسياستها » الأمر الذى أظهر الرجل الرومانتيكى فى حالة يأس فى 
أحيان كثيرة » وفى حالة حلم طويل مشه مثل الكابوس الذى لا نهاية له 


16 


ولا خلاص من طربقه. فتحولت الشخصية الرومانتيكية إلى كره» بل إلى 
عداء شدىد للدرلة بوصفها جيرا وقسرا خارجيا بلغى حرية النفس البشررة. 

ومن زاوية فن كتابة المسرحيةء قإن أهم ما تميزتث به المسرحية 
الرومانتيكية هو الثورية الغنائية ‏ أو بتعبير آخر الثورية الإنشاديةء وكذا 
التغسير المفاجي؛ الذى كان يحدث تغييرا فى مجرى الأحداث المسرحدة 
على غير انتظار أو توقم. ومما لا شك فيه أن الثورة الفرنسية والمسرح 
الفرتسى كان لهما أكبر الأثر فى هذا التحول الذى دخل إلى تقنية فن 
الكتابة الدرامية»ء فقد أثرت الثورة فعلاً فى الاقتصاد » وفى المجتمع ؛ 
وفى العلاقات ‏ وفى أحوال الناس» تماما كما أثرت فى الآداب والفنون. 

اغتعذت المسرخبات الروماتتىكة على ما سى ب (الة هة 
المعبودة) أو البطل الرومانتيكى الذى لا يفهمه أحد» والذى بقف معاديا 
لكل شخصبات الدراما » هذا البطل الذى يبضرب بكل تصرفاته عرض 
الحائط بالتقاليدء غير عابئ بنصر أو هزيمةء نايعأ من نفسه ومن روحه. 
كانه عاشق ولهان بالحق والقانون والحرية والمساواة. إنه يقدم على 
المغامرة دون أن يفكر فى العواقب أو النتائج» حتى لو أتت يخيبة أمل 
فى النهاية, والتى غالبا ما تكون هكذا. لكنه يبقی ويظل ثابتًاء رايا 
عن بطولته وأحداثه المسرحية ومغامراته وكفاحه. وهكذا بظهر البطل 
الرومانتيكى المسرحى فوق قدرات الطبيعةء وهو فى سبيله إلى تحقيق 
الطديعة تقسها. 
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وعلى ذلك يبرز (التباين) إلى آقصى درجة ليكون هو الباعث الأول 
الذى يحرك البطل الرومانتيكى » ويسيطر على كثير من أفعاله 
وتصرفاته. طبيعى إلى جانب عوامل مهمة أخرى تتصل فى العادة بعدة 
مواقف اقتصادية واجتماعية وسياسية . ولعل أبرز هذه المواقف 
السياسية تصدى شخصيات الدولة البرجوازية وطبقة الأثرياء اتصرفات 
البطل الدرامى لتعرقل تصرفاته. لهذا ينحو البطل أحيانًا - فى 
المسرحيات الرومانتيكية - إلى أن يكون لصا ظريفاء أو تصًابًا خفيف 
الروح » أو سفاحا رقيق النفس والمشاعر. والقصد الدرامى فى سلوك 
البطل هناء هو إبرازه وهو يبكافح بلصوصيته أو بحصافة عقله» حتى 
يقدم لمجتمعه قواعد وعلاقات اجتماعية جديدةء كعلاقة الزواج بين ثرية 
عالية امقام بفقير معدم» أو بين توافق وتصالح طبقتين مختلفتين فى 
الع :تضرف ال ع د ى ها ار الل ا اة 
ساختا عند المشاهد قى المسرح مع البطل الرومانتيكى » وهو ها سمي 
مسرحياً بتعبير (الرومانتيكية السارقة). 

ارتبطت الرومانتيكية ب (الوعى الذاتى للقومية). فالتطور العقلى 
والفلسفى الذى أحدثته الثورة قد أتاح القرصة لنمو العقل البشرى. وإذا 
كان التنوير قد دخل إلى هذه الحقبة التاريخية التى شهدت مولد 
الرومانتيكيةء فلقد كان من الطبيعى أن يكون العقل هى الرائد الفعلى 
الحركة التنويرية وللرومانتيكية معاء مع ما يختلط بالرومانتيكية من 
أحلام واندفاع وثورية وانتفlاضة.‏ فlلتنوqرıة ENLIGHTENMENT‏ 


20 


بوصفها اتجاهًا سياسيا اجتماعيا يبشر بالإعداد للثورات البرجوازية. 
ويبلف حوله فلاسفة ومفكرين (روسى هيردر» ليسنج؛ شلللرء قولتيرء 
مونتيسكو» هيجل) بغية التغلب على نفوذ الأيديولوجية الكنسية 
والإقطاعية من ناحية»ء وعلى مناهج التفكير المدرسية (السكولائية 
)S 81C‏ التقليدية الجامدة من ناحية أخرى»ء وكل ذلك كان يعنى 
وضع العقل فى منطقة التمركز ليصبح اتجاها مؤثرا فى التفكير 
الاحتماعى آتذاك. وا كان مذهب هيجل الفلسفى يتالف من ثلاثه معان 
رقيضية »هى + الفكرقة والطبیعاہ وااروع؛ قإقا نجد قارا إن آم یکن 
تطابقا - بين القكر الفلسفى الهیجلى والقكر الرومانتیكی. وليس انا أن 
نعجب لتأييد هيجل لآراء الرومانتيكيين التوافق الشديد بين فلسفته (من 
زاوية العقل) وعقلانية الرومانتيكيين فى منهجهم الرومانتيكى. 

ينقسم المذهب فى الفلسفة الهيجلية إلى المنطق؛ فلسفة الطبيعة؛ 
فلسفة الروح أو العقل. وقد وحد هيجل فيما بين الروح والعقل حتى 
ليمكن أن نقول إن العقل فى المذهب الفلسفى يدرس من نواح ثلاث : 
فهو يدرس فى حالة كونه مجرداء وذلك فى المنطق. ويدرس من حيث 
تحققه قى المنطق» وذلك فى فلسفة الطبيعة. ويدرس من حيث إنه يتحقق 
عن طريق الفكر والنشاط الإنسانى» وذلك فى فلسفة الروح"). ان حث 


)١(‏ د. عبد الرحمن بدوى : موسوعة الفلسفة (الجزء الثانى) ١‏ المؤسسة العريية للدراسات 
والنشر ٠‏ فلرو ت 1 ١ AE‏ شر 0A.‏ . 
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التورة على تطور العقل عند الإنسان ليتعرف ما حوله من طبيعيات؛ من 
أجل احترام القومية والاعتزان بهاء والإعلاء من شأتها بحب الوطن . 
وزفكى الرا :و لقي رات آل ركن وتر لك فن موا واف 
مسرحية رومانتيكية تتأثر بدموع العين والنشيج» ليبعث التاريخ من 
جديد فى النفس البشرية لتريط هذه النفس - ويالعقل هذه المرة - بين 
الاك زالهاض ر الرفوش: وفقو ها رى على أشددذقفي فر 
الرومانتيكيين. على أن هذه التاريخيات تضيف مادة خصبة جديدة 
المهمة الخاصة بهء أو الدور (نحو الشعب). 
عالّم الرومانتيكية 

تنتمى الرومانتيكية إلى ثلاث مراحل مهمة فى حياتهاء وهى : 

1- المرحلة الأولى : وأسميها الرومانتيكية المتقدمة أو على أعتاب 
الاك 

۲- المرحلة الثانية : افرازات الحركة الرومانتيكة. 

۳- المرحلة الثالثة : مرحلة الرومانتكات الكبرى. 


-١‏ المرحله الأولى 
بصفة عامة» تعتير عصر الرومانتيكدين هو عصر التورة الجامحة 


الى خنوت رخدت جماهن اوروسة فن ها ومن فناك حول اة 
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المسرحية. فزادت نتيجة لذلك أعداد مشاهدى المسرح فى العالم بما له 
یکن له نظیر من قبل. "فی عام ۱۸۱٤‏ کان تعداد بریطانیا ۱٤‏ ملیون 
نسمة لم يكن من بينهم أكثر من ه٠‏ / من طبقة الأرستقراطيين والنبلاء 
ورجال القصر اللكى › ورجال الكنيسة ١‏ والأطباء » ورجال القانون › 
تقابلهم /٥‏ من التجار والعمال. وكان هؤلاء وهؤلاء (والذين يمثون ٠١‏ / 
من الشعب البريطانى) هم رواد المسرح الإنجليزى الدائمين بحكم راحة 
اقتصادياتهم. ولعل نقصان رواد المسرح فى ألمانيا آنذاك هى الذى دعا 
جوته إلى قولته المعروفة فى تاريخ المسرح العالمى حين قال (أنا كتبت 
ضد المسرح). وقد كان يشير بتعبيره هذا إلى رغبته الدائمة قى خدمة 
الجماهير" . ولكن أين كانت هذه الجماهير آنذاك ؟ إنه لم يكن يجدها 
أو يعثر عليها داخل صالة الجمهور فى المسرح. وهكذا لم يكن جوته 
متأكدا أو واثقًا بما يقدمه لخشبة المسرح من دراما .. ما الأحسن ؟ 
وما الأتفع والأجمل ؟ 

أعطت الثورة الفرنسية (۱۷۸۹م) فى نهايات القرن الثامن عشر 
المعلادى حريات فذة سرعان ما اختفت على أرض فرنسا. وفى التمسا 
والمجر كانت اميبراطورية هايسبورج 1485810۸6 تزأول سياسة 


1. POSTGATE, RAYMOND. 
THE BAITICH COMMEN PEOPLE , 1746 - 1946, LONDON - NEW 
YORK. 1961 . 143 - 144. 


میترنیخ 1٤۲۲۴۸۸۱٥۲‏ فى الرقابة الصارمة. فقإذا ما أخذتا فى 
الحسيان كل هذه الحالات» والمظاهر الرقابية الفظة على المؤسسة 
اللسرحيةء أو انقل صراحة على الجماهير أدركنا - فى سهولة - ميلاد .. 
ومن ٣‏ انتشار وشيوع آنواع أدبية ودرامية سرعان ما سادت بين 
الجماهير » مثل اليلودراماء والقودقيل» والمسرحية الشعبية؛ والبيرلسك. 
والفارس الجدىد. والباليه الرومانتيكىء والأويرات الكبيرة » بل فى مقدمة 
هذه الأنوا ع جميعها الدراما الرومانتيكية. تظهر روافد هذه الأنواع 
الدرامية فعليا فى الواقع المسرحىء بعد أن قلبت الثورة القرنسية حياة 
الملسرح الفرنسى رأسنًا على عقب وغيرت من ريبرتوار المسرح تغييرًا 
جذریًا وشاملا. 

فمن فكرة للشاعر الفرنسی مکسمیلیان دى رويسبيير -1ا/۸N۸×X1۷0×‏ 
EN DE ROBESPIERRE‏ (۱۷۵۸ - ٤۱۷۹م)‏ یخرج إلى خشبة المسرح 
الباليه الحر المعروف بأسم (المتجول) AMBUL.7OIRE‏ عام ۱۷۹۲ > ء 
بتصميم الرقصاٹ من مصمم الباليه ڊıير‏ جاردJ PIERRE GARDEL‏ « 
وسىنوغرافیا چاك لوی داقید 0۸۷10 Sالا0ا Q08‏ ۸ل. کما ینتقل 
المسرح الكومبدى COMÊDIE THÉÃTRE‏ من صالة ریشيليي -٤إH°R|I‏ 
1 الى المسرح الفرنسى الجمھورى THÉATRE FRANÇIS OE LA‏ 
۴۴B ]٤‏ بعدد أضيخم من الممظين والممثلات قوامه أربعون فناتا. 
ويرتفع اسم المخرج المسرحى الفرنسى فرانسوا جوزيف تالا 
FRANÇOIS - JOSEPH TALMA (.1A۸11/1۰/1۹ —- \1Y11/1/10)‏ 
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أكبر ممثى الأدوار التراجيدية وقت انبثاق الثورةء وصديق ومزاج 
القيصر الفرنسى الحاكم نابليون بعد تمثيله المسرحيات فى (الأراضى 
الملكية). ونتتحدد فى الفترة نفسه الإعاتات المالية المسرحية لأريع من 
الفرق المسرحية الحكومية بسخاء. كما يصدر نابليون خر قوانينه 
للمسرح عام ١١۱۸م‏ التى تنص على تنظيم العمل المسرحى فى فرنسا. 
ثم فى ألماتياء ومن بقعة صغبرة - لكنها بؤرة ثقافة متكاملة - هى 
قایمر ۷۴۱0۴۴ » يبنى مسرح البلاط عام ١۷۸١م.‏ ويعهد الحاكه 
الألانى عام ١١۹۷م‏ إلى الشاعر الألمانى جوته بإدارة المسرح القومى 
القايمرى (الذى ظل مديرا له حتى عام ۷١1۸م)..‏ هذا المسرح الذى 
دمت علی خشبته کل مسرحیات الشاعر الآلانی فردریش شیلارء ولم يعرض 
المسرح من دراما مدیره جوټته سوی مسرحیتی (اجمونت M٥۸۲‏ 56) 
عام ۱۷۹۱ م» و(تورکواتو تاسو 7۸850 0۸Q0۸10آ)‏ فی عام ۱۸۰۷م. 
لقد حقق مسرح قايمر تعبير (المسرح العالمى) بكل ما فى التعبير من 
لفظة العالمية فيما قدمه من دراما يوريبيديس الإغريقى» وترانتيوس 
الرومانی» وشیکسبیر عصر النهضة؛ وکالدرون دی ا بارکاء والدانمرکی 
لودقیج هولبرج ۱۹۸٤( 109۷۱6 101-6٤۸6‏ - ٤٥۱۷ء)‏ من القرن 
السابع عشر الميلادى» وراسين الكلاسيكية الفرنسية الجديدة فرانسوا 
مارى قولتير فى عصر الفلسفة وتثوير القرن الثامن عشر المبلادىء 
فاعمال کارلی جوڑی الإیطالی ا6072 )۱۸۰٦ - ۱۷۲۰( C۸۴10‏ فی 
تهايات القرن نفسه. وقد اسثهدفت كل هذه الأعمال جماهير العصر 
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الرومانتيكى للدراما العصرية»ء وا مزاج الرومانتيكى » كشّقًا عنه فى 
دراما ما قبل العصر الرومانتیکی» وفی اقتراب شديد من أحاسيس 
وخيال المشكلات السياسية والاجتماعية والنفسية (الروحية) للجماهير. 
وكان طبيعى أن الدراما والمسرح لم يعدما كتاب القصة والرواية» فلم ببتعد 
الالانيldلوêı_ \1VVT/o0/¥1) JOHANN LUDWIG TIECK dımı‏ — 
۸ مم,م) » ولا الاسكتلندى سير والتر سکوت SIF WALTER‏ 

۲/۹/۲١ - V/A [5C7‏ ۳م) بأعمالهما الروائية 
والقصصية عن روح الرومانتيكية التى تصدرت الحركة المسرحية الألانية 


آنذاك» ويخاصة فى مسرح مدينة درسدن ١٥ألءمء0.‏ 


-١‏ المرحلة الثانية 


تفرز الحركة الرومانتيكية فى النصف الأول من القرن التاسع عشر 
الميلادى نوعين خاصين من الدراما » وأعنى بهما تحديدا (الميلودراما 
»)MELODRAMA‏ و(القودٹیل ٤Eاا۷AE۷۱).‏ قلت نوعین خاصین, 
فلا هما بالتراجيديا ولا هما بالكوميديا. كما آنهما لا يتتميان إلى أية 
أصول كلاسيكية تقليدية معروفة قى التاريخ المسرحى. تنتمى إلى هذين 
النوعين مسرحيات كثيرة نذكر منها » على سبيل المثال لا الحصر ٠‏ حتى 


LES VICTIMES COLÎTRÊES مسرحية ضحاıا ڍر - ۱1۷41 ۾‎ ~١ 
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1 مسرحة روبرت قاند العصادة - ۱۷۹۲ . ROBERT , CHEF DE BRKaANDS‏ 
وهی مسرحدة ماخوذة غن مسرحدة (اللصوص) للالانی الرومانتیكى 
فردریش شدللر. 


MELODRAMA lalرagdıkl‎ - Î 


یساهم الدرامی الفرنسی جلبرت دی بیکسریکرورت 8٤۴۲‏ ]اا6 
DE PIXÊRÉCOURT‏ من عاح ۱۷۷۳ إلی عاح ٤٤۱۸م‏ فی تبنی إحیاء نوع 
المعلودراما فى المسرح الفرنسىء وربط هذا الإحياء ب (رجل المسرح). 
المخرج الذى يختار ويفند وينظر ويقرر كل لحظة فى العرض المسرحى. 
هذه الوظيفة التى طورها فيما بعد المخرج الألانى الدوق جورج الثانى 
دوق (مایننجن 111۸۱۸۵6۸) هكذا احتوت الميلودراما على الرومانتيكية 
المثيرة للأحداثء واللفتات الحادة المفاجئةء أجزاء غنائية وموسيقية» ثم 
البطل الرومانتیکی» والوغد بمواجهاته لکل ما هو برئ وحق قانونی. 
ب - lلأفgدقJı VAUDEVILLE‏ 
وهو النوع الخاص الثاني من دراما الرومانتيكيين. ينبثق هذا 
النوع من العاصمة الفرنسية باريس» وتحديدا فى نهايات القرن الثامن 
عشر الميلادى فى مسرح المنوعات SغVAFIÉ7T r ÉÊRES DES‏ » إلى 


جانب مسرح الفودقıلJ HÊÊATRES DU VAUDEVILLE‏ . وهی النوع 
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الذى سرعان ما امتد فى عام ۱۸١١‏ م ليحتل ما سمى باسم (ثقافة 
القودقيل) قى القيصرية الروسية على يد كاتبى القودقىل الروسيين 
ساكوقسكى |8۸۸0۷5۸. وکاقوس C۸۷08‏ ۰ وهما کاتبا ول مسرحدة 


قودقبلية قومىة روبسىة بعنوان )شاع lgaٺJj( .KAZAH STYHOVOREC‏ 


1 ان هم القودقلات نعول إلى الكاتب الدرامى الروسى آلکسای 
بیساریف ۴۱5۸۸۴۷ A۴۸5۴۱‏ بعنوان (المربى والطالية) » ببطولة الممثل 
الروسى ميخائJı‏ ılwكjı .MIHAIL SCSEPKIN‏ 


كانت هذه الظواهر المسرحية هى البدايات الحقيقية لانطلاق 
الدراما الرومانتيكيةء ومن بعدها الأويرات الرومانتيكية كذلك. فاإذا ما 
كانت المبلودراما قد صورت وعكست طرائق تفكير المواطن من مشاهدى 
السرح فى تلك الآونة (الرومانتيكية) وعن طريق الغرائز الإنسانية فى 
النفس البشريةء فإن الدراما الرومانتيكية تدين إلى مبدعيها والمنتمين 
إلى تيارها ومذهبها ببرتامج وأ ع ومقصود ومدرك ومحس من قيل المرء 
تفسه Sل10۷٥C0۸S ١‏ هو ما تنجد له صدى فى الأعمال الدراميهة 
الرومانتىكية عند جوته وشالر بصفة خاصة.. هذه الأعمال التى ارتكزت 
(فلسيًا) على منهج الفیلسوف التاریخی الألانی يوهان جوتفريد هيردر 
(a 1A.Y/\Y/1A — \VEE/A/ Y0) JOHANN GOTTFRIED HERDER‏ 
الفجر النظرى لحركة (العاصفة وllئدفl‏ غ( .STURM UND DRANG‏ 
ونتابم الحركة الرومانتيكية فى أجزاء أخرى من أورويا. فماذا نجد ؟ . 
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فى بريطاتياء يبرز فى التنظير للرومانتيكية ويليام هازليت 
W-1 AM HAT‏ بمۇڵفە المعنون (ا لسر |إiجJjul( THE ENGLISH‏ 
A1۸ مla STAGE‏ م. 


وفى إيطاليا » يؤيد الشاعر الإيطالى التيار الرومانتيكى. ويكون 
على راس شعراء ايطاليا اليساندرو مانزونى ALESSANDRO MANZO-‏ 
۸1 ( ۱۷۸۰/۲/۷ - ۱۸۷۳/۰/۲۲ م). ویتجسد هذا التأیید الفعلى فى 
درامییه (کونت كارماجلونا) 1|04۸ 1۸6 C0۸1۱ 91| C۸۴8‏ . و(آدلتشی) 
.a AYY ale ADELCHI‏ 


وفی فرنسا ؛» نعثر على الدرامی الفرنسی (ستاندال) S۲٤۸0۳۸1‏ 
۱۸٤۲/۲/۲۲ - ۱۷۸۳/۱/۱۲(‏ م) فی دراسته المعنونة (راسين 
وشیکسبیر - ۱۸۲۲ م) التی تمتلۍ بكثير من العصب الرومانتیكى. إذ 
يعلى ستاندال فى دراسته النظرية من حق المواطنة وحقوق المواطنين › 
وهو الحق الذى كانت المسارح الألانية قد بدأته قبلا فى اعتماد على 
الفكر والفلسغة الألمانيين» فى اعتزاز من ستاندال بكلماته التى أرسلها 
فی خطابه إلى الکستندر دوقال EX DRE ٥00۷۸1‏ ۸ التی جاء فیها : 
(أقصد هذا التوع الألانى الُسمى بالروnتıكıة( GENRE ALLEMAND‏ 
QUE DEPUIS 'ON A NOMMÉ ROMANTIQUE”‏ ... )(, 


(1) DA. SZÉKELY GYÖRGY: A SZINJÃTÉK VILÃAGA, GONDOLAT, 
BUDAPEST, 1986. P. 390. 
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ونضيف إلى ما تقدم » المقدمة الشهيرة التى صدر بها الشاعر 
والدرأامى الفرنسى قكتور aghڪg VICTOR HUGO‏ (۱۸۰۲/۲/۲۱ 
\AAo/o/ YY‏ >( مقدمة مسرحدة (کروموبل) CROMWELL‏ عاح AY‏ م› 
وکذا La‏ اشار اليه مرة تانية فی مسرحيته (هرتانی) HERNANI‏ عام \AT‏ م 
التى يشير فى كل منها إلى أن الرومانتيكية ما هى "إل الليبرالية بعينها 
فى الأدب"» إذ إن للنفس فى حيز الدراما الرومانتيكية ما للجسد من 
التعبيرء وحق الظهور على سطح الدراما. فالشخصات والأحداث هما 
المصدران الرئيسيان التعبير الفنى. 'وعلى هذا يعتبر نوع (الجروتسك) 
RE۵۳۴‏ (القطعة الفنية ذات الأشكال الخيالية أو الغريية المتناقرة 
المغابرة لكل ما هو طیدعی أو متوقم نموذجی) أ حد أجمل الأشاء اا 
فى الدراما" (). 

والجروتسك نوع درامى يتحد تماما مع أصول الرومانتيكية 
وعناصرها من حيث توافقه مع عظمة البطل الرومانتيكى ورفعته والتاليه 
الذاتى. وتكنٌُيف المعاتاج رالعذابات « تم دق الإخلاص فی فن الأراء 
التمثيلى المعير عن اللون ألمحلى EUR LOCALE‏ ال0 ؛ الأمر الذى 
والمسرحية فى فنيات الإطار المادى على خشبة المسرح ديكورا ومتاظر 


(1) KINDERMANN, HEINZ : THEATERGESCHICHTE EUROPAS |-X 
SALZBURG, 1957 - 1974, VI,P. 117. 
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وكانت النتيجة لهذا الإطار الرومانتيكىء تأثيرات مسرحية لم يسبق لها 
العصر الإغريقى» وهى ظاهرة لم تبزغ طوال تاريخ المسرح إا فى 
القرن التامن عشر الميلادى» بعد أن اختارته موعدا لىلادها. لقد ارت 
هذه الظاهرة تأثيرا تاريخيا متقدمًا ؛ لأنها ارتبطت بالحاجة الماسة إلى 
بناء دور مسرحية لم يكن لها وجود قبلا على خريطة المسارح الأورويية. 
ومرة ثانية - على سبيل المثال لا الحصر - أفتتحت دور المسارح التالية: 
١‏ - فى آلمانيا : 
- مسرح مديتة جوتهبورج 607٤80۴6‏ - ۱۷۸0 م. 
- المسرح اللكى فى هاجا 1۸6۸ - ۲٠1۸م‏ . 
۲ - فی روسیا : 
- مسرح شار ع ریات - موسکی .1808 - ARB6AT‏ 
۲ - فی بریطانیا : 
- إعادة بتاء مسرح الکوقنت جاردن - 1۸۰4 ¢ COVENT GARDEN‏ 
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- تعدیل مسرح دروری لین ۸۸۴ا 0۸1۴۲۷ (المسرح الملكى 
ا۷ )HEA RE‏ - ۱۸۰۹م (وکان قد سبق بناؤہ بثاء على 
أمر ملكى عام ٠١١١‏ م بإشراف المهندس البريطانى 
وماس كاللىجرو 'HOMAS KILLIGREW‏ » وکان الممتلون فيه 
اليوم - بعد تعديل صالة الجمهور فبه - لعدد ۰ متفرج قى 
£ قى الجر : 
2 المسرح القرمى أالحرى بیودایست - A1۲‏ م . 
- مسر ح بلاتوj‏ فıرlد BALATONFÛÜRFD‏ - ۱ م . 
۵ - فی فرتسا : 
إنشاء مسرح قونامىل — THEATRES DES FUNAM- A\6‏ 


85 (ويعمل فيه المخرج المسرحى الفرنسى جاسبار دويريه 
ASPARD BOBUREAU‏ لعقد کامل من الزمان). 


- إعادة إنشاء مسرح الأوديون ×61 وټوسیعه ۱۸۱۹م 
(أنشئ المسرح عام ۱۷۸۲ م محتلا مكان قصر كوندي" 
۴ئ0 )تعمل عليه فرقة الكوميدى فرانسيز. ثم احترق 
عام ۱۷۹۹ م. وأعید ترمیمه فی عام ۱۸۰۸ م. لکنه احترق مرة 
تانية» حتی آعید ترمیمه واستکماله فی عام ۱۸۱۹ م فی 
العصر الرومانتيكى). 
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. فى إيطاليا‎ - ٦ 


- إنشاء مسرح تورينو - ۱۸۲١‏ لتعمل عليه فرقة (ربال ساردا) 
.COMPAGNIA REAL SARDA‏ 


۷ - فی روسیا : 
- إضافة إلى مسرح البولشوى» ينشاً مسرح النثر الدارمى 
القومی - موسکو - ٤۱۸۲م‏ (تحت اسم ماليج لاا۷۸). 
۸ - فى يوغوسلافيا (السابقة) : 
- إتشاء المسرح القومی - زغرب - ۱۸۳۹ ء . 
- إنشاء مسرح بلجراں - ١٤۱۸م‏ . 
٩‏ - فى السويد : 
- المسرح المستقل - کریستینیا - ۱۸۲۹ 
۰ - فی رومانیا : 


- يفنتح مسرح جديد يجرى التمنيل فيه باللغة القومية الرومانية - 
A.‏ 
م 


۱1 ق بولتدا: 
- یتخصص مسرح روزمایتوہہکی ۸02۸۷۸۲08٥1‏ 18۸7۴۸ فی تقدیہ 


الدراما الرومانتيكية البولندية فى ثلاثينيات القرن التاسع عشر. 
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۳- اللمرحله التالته 


وهى مرحلة الرومانتيكيات الكبرى التى تكاثرت وتعاظمت فيها 
ألوان شتى من الدراما المتنوعةء والتى حملت عناصر رومانتيكة»ء كانت 
خعاهتر اتسرح الاررزس هة سارك وا هة يها ٠ب‏ ان اق 
الأدب الرومانتيكى المجال واسعا أمام الآداب الدرامية لتنتشر عن طريق 
التمثيل فى المسرح. ومما لا شك فيه أن الفضل فى ازدهار هذه المرحلة - 
موا ال رمات كات الكري = هة الل وة رال الكراها ر 
وإلى قراح المؤلقين الدراميين الذين يدوا - ويكل ما وسعهم من حيلة 
اا اتف الا ك ا اعا الا وو و 
القرنسى قكتور هوجو وزملائه رواد المسرح الرومانتيكى ومقعديه. 
لقد تحكمت فى الحياة المسرحية - وقي ارتباط غير هين - هذه 
الأنوا ع الجديدة. التى لولا ازدهار مذهب الرومانتيكيين. لما ظهرت حتى 
وتنا هذا. 


أ- دراما القضاء والقدر (النصيب) 
DRAMA OF DESTINY‏ 


ببب ارا ای کی پر دما ای ان بی 
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(القضاء والقدر) هنا يختلف تماما عن التعبير تفسه » الذى ساد 
اللسرحية الإغريقية القديمة فى القرن الخامس قبل الميلاد. ولعلنى أرى 
أن تعبير (النصيب أو القسمة) هو الأجدر باطلاقه على مسرحيات 
الرومانتيكية التى انبثقت فى المرحلة الأخيرة التى نحن بصددها. دليلى 
على هذا الاختلاف بين الفترتين الزمنيتين البعيدتين. أننا لا نعثر على 
عناصر المسرح الكلاسيكى القديم. كما لا نلاحظ أحكام المسرح 
الإغريقى فى رومانتيكيات القرن التاسع عشر المیلادی. كما يتضح أن 
البناء الدرامى بين النوعين - الإغريقى القديم والرومانتيكى الحدية - 
مخف ام الا خافن فة فاك ألا ول ري للأرناب م أ 
يماثل زيوس » ولا کورس أو جوقة من ی نوع کان ولا (باراباسیس) 
تتوسط الدراما الرومانتيكية الحديثة. وعلى هذا بصبح القضاء والقدر 
EEN ONEN al N Ls‏ 
معه البطل الرومانتىكى. بل لعل أكبر دليل على اختلاق القضساعن 
والقدرين» هو أن القدر اليونانى إنما بظهر عادة من صنم الآلهة أو من 
نبوءة دلفی (کما فی آوديب سوفوكليس) آما قدر الرومانتيكية ونصيبها 
فان اليطل الروماننيكى هو صاحب الفعل فى ذلك القدر» وهو بستاذ 
المعاناة من أجل تحقيق فكرته.. هذه الفكرة التى تراها تحليلا فى 
المسرح الإغريقى تهبط على الشخصية الإغريقية من علي دون دحل من 
اله الس اعا 
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لقد بدأت مسرحيات القضاء والقدر الرومانتيكى بأعمال درامية من 
ذات القصل الواحد على يد الألانی زاخاریاس قرنر Z۸٤٥1۸۴/۱48‏ 
WERNER‏ عام ۱۸٠١‏ م بمسرحيته المعنوبة ۲١(‏ قبراير). ويتتمى إتتا ج 
الدرامی الألمانی أدولف مولنر N۴۴اMÛ AD0L۴‏ إلى هذا النوع القدری 
الرومانتيكىء إذ يكتب الدرامى فى عشرينيات القرن التاسع عشر 
المیلادی مسرحیات (۲۹ فبرایرء الذنب 5ال5C۸‏ عا0ء المخبول 0۴۴ 
۸). ثم یدلی التبیل الألانی أوچست ون AUGUST VON FLATEN jîl‏ 
(۲۲/ ۱۷۹۹/۱۰ - ۱۸۳۵/۱۲/۰م) بدلوه بدراماه التراجيدية المصير 
المعنذونة (القيلا المميتة - ۱1۸۲71 ^( ›DIE YERHANGNISVOLLE‏ وپعدھا 
يكتب دراماه (أوديب الرومانتيك٬‏ -— 1۸۲4م( DER ROMANTISCHE‏ 
8 التى تصور صورة ساتيرية لمسرح العصر وجماهيره. لقد 
كان بلاتن واحدا من منتجى الرومانتيكية الألانية فى إيطاليا بعد أن 
نزح إلیھا واستقر بها بدعا من عام ۱۸۲٤‏ م. 

هذا الدفم للمسرحية المصيريةء استفاد منه الشاعر والدرامى 
التمساوڪ فرjil‏ جرlıڊlرڌj FRANZ GRILLPARZER‏ )14۹1/1/10 — 
۱ م) الذى تأثر فى مستهل حياته الفكرية بالشاعر الألمانى 
فردريش شيللر » أحد أبطال الرومانتيكية الألانية منذ نعومة أظفاره › 
فيكتب أولى محاولاته الدرامية المعنونة (بلانكا قون كاستىلين) 81۸۸۸ 
YON KASTEN‏ وعمره تماثية عشر عامًا. أما دراماه الثانية 
(الأسلاف) AHNFRAU‏ EاD‏ (۷١۸١ح)‏ » فهى من الدراما التاريخية 
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الت الروة اى تاسبة مى الوت الل اة طا رر 
البرجوازية "الأورويىة. وأما دراماہ (ساقو) 5۸۴۴۳٥‏ فقد وضعت صرا ع 
الحياة والقن » أحدهما فى مواجهة الآخر فى ميزان نقدى دقيق لشكل 
الحياة آنذاكء وكأنها الموازنة الأدبية الخالدة فى ضفادع أرسطوفانيس 
بین الشاغرین الکلاسیکیین آسخیلوس وپوریبیدیس. ولابراز ضغوط 
الملكية والطبقة البرجوازية العالية؛ والتى عادتها الرومانتيكيةء يكت 
٠‏ جريلبارتس دراماه المعنونة (حظ اللك أتوكار وسقوطه - ۱۸۲١‏ م) 
DER KÛNIG OTTOKARS GLÛCK UND SEIN ENDE‏ وى دراما تارىخىة 
تفضح الصراع السلطوى اللكى بين املك أتوكار الثانى ملك التشيكان 
ومؤسس إمبراطوريتهم» والقيصر رودولف الأول قيصر هابسبرج » هذا 
الفضح الدرامى الذى كان يعيش مرحلة الرومانتيكية. إن اعتناء 
جربلبارتسر بالحقيقة التى من النادر أن تتحقق » أو حتى تتوافق مع 
الأوضاع الساخنة التى أثارتها رومانتيكية العمصرء قد حول جماهير 
المسرح إلى السخرية من الأوضاع والسلوكيات التى كانت تمارس ضد 
الشعب الأرروبى » أيًا كان مكانه آنذاك. 


ب- الدراما الشعبية الرومانتيكية 


وهو النوع الرومانتيكى الثانى الذى زحف رويد رويدا على ساحة 
المسارح الأوروبية وخشباتها ليمس - وفى مباشرة متقنة - أحوال 
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تختص بتقديم هذا النوع من الدراما ٠‏ ويخاصة فى العاصم# النمساوية 
قيينا فى نهايات القرن التامن عشر الميلادى. وكان أهم ما حملته هذه 
الدراما الشعبية إبراز الجو الشعبى (المرتجل فى أحيان كثيرة). لقد 
کان الارتجال يوحى بلسان رجل الشعب وحاله . وسرعان ما آأصبح هذا 
التوع من الدراما قريبًا إلى وجدان الجماهير وإلى قلبها ونفسها. وقد 
استهوت الفكرة الشعبية - المجردة من كل زخرف أو قناع - كثيرا من 
امؤلفين الدراميين المعنيين بالرومانتيكية وبالطبقتين المتوسطة والشعبية. 
فیکتب فی هذا النوع کل من ادولف باورله؛ ویوسف الویس جلیش» وفردناند 
ADOLF BÃUERLE, JOSEPH ALOIS GLEICH, FERDINAND RAIMUIYD Jul)‏ 
وقد أطلق رايموند ۱۸۳۹/۹/٥ - ۱۷۹٠/١/7(‏ م) تعبير (المسرحية 
الساحرة الأصة( RGN) - ZAUBERSPIEL‏ على هذا النوع الذى 
يؤثر تأثيرا ساحرا فى الجماهير. ولا تزال مسرحياته - وخاصة 
الكوميدية منها - تمثل على خشبات مسارح النمسا باعتباره واحدا من 
الكلاسيكيين الذين تمتلئ مسرحياتهم بالخيال الرومانتيكى العذب, 
المؤدى إلى الكوميديا الساخرة عبر رموز لها من المعاني العميقة ما 
تشير إلى الأزمة بين الإنسان والمجتمع. ساعده على إبراز مضامين 
دراماه» تلك اللغة الشعرية التى أبرزت كل دواخل الرومانتيكية فى التقفس 
اليشرية المفعمة باللنخوليا ۸۴1۸۸٥0۸011۸‏ » وهو ما تضمنته دراماه 
(ملك جبال الأب وكاره الıشرıر-"‏ ۱1۸م( DER ALPENKONIG UND‏ 


DE8۴ MENSCHENFEM0D‏ , وهى تراجيديا مصيرية شعبية على غرار 
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)٠۸١١ - مسرحية موليير (كاره البشر)ء (بنت الجن أو الفلاح المیونير‎ 
DAS MÃDCHEN AUS DER FEENWELT ODER DER BAUER ALS 
.DER VERSCHWENDER (41A ¢ — )ڌر‎ .MILLIONÃR 


ج - الأوبرا الرومانتيكية 


كان طبيعيا أن يتأثر فن الأويرا با مذهب الرومانتيكى الذى ساد 
طوال القرن التاسع عشر الميلادى. ويرجم الفضل فى انتشاره فى الأوبرا 
الى املف الروائى والناقد الموسيقى وقائد الأورکسترا الالماتی إرنست 
تیودور Îمادgıس ERNST THEODOR AMADEUS HOFFMANN jlaga‏ 
٤(‏ ۱۷۷1/۱/۲ - ۱۸۲۲/۱/۲۵ م) بأویراه الشهيرة (آوندین) 10۸01۸۷ 
التي قدمها على مسرح أويرا برلين عام ۱۸١۷‏ م. وتتجسد عتاصر 
الرومانتيكية فى أويراه الثانية التى اكتشف فيها هوفمان - قبل قاجنر - 
العنصر الرومانتيكى المعروف باسم (موت الحب) بكل ما فيه من خيال 
وعذاب ومعاناة نفسيةء ورومانتيكية أيضنا. وهو عتصر ارتكز على 
درجات عالية من الخيال الخصب. 


بدخل عالم الأويرا بعد ذلك مؤلفون أويراليون» وموسيقيون آمنوا 
بقكر اذهب الرومانتيكى» على غرار الالمانى (كارل ماريا قون فيبر) 
KARL MARIA ON WEBER‏ (۱۷۸۹ - ١۱۸۲م)‏ الذی آخرج - بموسیقاہ 
الوا د الت الى لان ارقي فى الكاوب ك السافة 
ليُحمَلها كثيرًا من آفاق الأحلام والخيال والوصف والتعبير » حتى 
وصقت موسيقاه الأوبرالية ب (عصر التعبير الموسيقى). 
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ثم تصل الأوبرا مرة ثانية إلى موطنها الأصلى إيطاليا مكان 
مولدها - ولكن فى صيغة رومانتبكية جذابة - فيؤلف الموسيقى الإيطالى 
جیوتشننو أiطguig ùa GIOACCHINO ANTONIO RUSSIN! yiuwg)‏ 
عام ۱۷۹۲ حتی عام ۱۸٦۸‏ م آوپرا (تانکرید) 5٤۲۸۸N۸Rء‏ ثم أوپرا 
(عطیل) 0۲۴10 ویتبعھما بآویرا (موسی) 108٤S‏ ثُم اورا ولیام 
تل اا اا فيصل عبر الأخيرتين - ويالرومانتيكة الأريرالىة - 
إلى لب الدراما الشعبية. وهو الطريق نفسه الذى اختطه (أويراليا) 
الفرتسى داتييل فرانسوا Îوıر DANIEL FRANÇOIS AUBER‏ باویرىە 
(الاء اوري وان الات و( رسا دو )ی رقف ع خب 
الأويرا الأخيرة فى بروكسل عام ۱۸١‏ م» وقادت الجماهير هناك إلى 
التورة البلجيكيةء بتأشر من العناصر الرومانتىكة المتأججة والمشتعالة 
بالثورة والاندفا ع نحو الحرية. 


د- فن الباليه الرومانتيكى 

وما دمنا فى رحاب الرومانتيكيةء فإنه تجدر الإشارة إلى انتشار 
تيارها أيضًا فى فن الباليه. والباليه هو أحد فنون الرقص التى بدأت 
منذ عدة قرون فى القارة الأوروبية. ونعرف اليوم أنواعا عدة من قن 
2ل)» والباليه الكلاسيكى, والباليه التجريدى » والباليه الملكى. 
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بعتبر ميلاد الأكادىمية ال كي llرقږص ACADÉMIE ROYALE DE‏ 
8٤‏ عام ٠١١١‏ م إيذانا بمولد الباليه الكلاسيكى الرسمى فى 
فرنساء إذ تم بعد هذا الميلاد تحديد أدق لمعانى الخطوات فى الرقص. 
وأسباب البواعث,ء وإصدار قاموس لغة الحركةء وقواعده الصرفية 
والنحويةء وظهور برامج التعليم المنتظمة فى فن الباليه » وهو ما أدى 
إلى تقعيد علمى وآكاديمى ظهر فى معاهد تدريس الباليه والرقص وفى 
قاعات التدريب › نحو مستقبل يسير إلى مقتضيات شكل الاحتراف فى 
هذا الفن. وقد أصبح الأسلوب الفنى - إلى جانب لغة الحركة - فى 
خدمة عروض الرقص على خشية المسرح. وقد أفاد هذا الجانب العملى 
والتدريبى فى تطوير التكوين الفنى للباليه الكلاسيكى وترقيته » طبعا 
بالإضافة إلى جهود مصممى الرقص وفنانى الباليه وا مدريين الفنيين. 
وت مر هذه الراة د من ار آلال الکلو کے د ھی ا ارا 
(التعليمية) المشابهة لمرحلة (رقص الشخصية) فى الرومانتيكية. 

فى عام ۱۸٠١‏ م تدم الدراما الإغريقية القديمة (برومثيوس) فى 
صورة عرض لباليه المسرحى على مسرح آويرا قيينا بموسيقى بيتهوفن 
وتصمیم سلقاتور فیجانو ۷۱6۸۸0 A0۴۴‏ . لقد وجدت 
الرومانتيكية فرصة ذهبية لإبراز طابع عناصرهاء رغم كلاسيكية الدراما 
الإغريقية القديمة. 

إن الستوات العشرين الأولى قد خرجت بعروض للباليه رومانتيكية 
الطابع ؛ وهو ما يسجله تاريخ الباليه العالمى فى عروض» كان أهمها 
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انتشارا ۰ ”(تمرد استریلسك) فی میلانو بإيطالياء (وطنية) ۶۸۲۴۱0۲۸ 
فی بترقار بروسیا باإاخراج إيقان قلبر جح ۷۸18٤۴6‏ ۷4۸| (اليطة 
الجديدة أو ابنة القوقاز) عام ۱۸١٠١‏ م » (حب الوطن) عام ۱۸١١‏ ى" . 
إن باليه حب الوطن قد دفع - بعد عرضه - الشباب إلى الاندفاع 
للانخراط فى سلك الجندية عن طيب خاطرء بعد أن كان يعرض عن هذه 
المهمة الإجبارية الوطنية. 


الرومانتيكية الحرية 


يعود تاريخ الرومانتيكية فى المجر إلى ما قبل (عصر الإصلاح). 
لكن من إحقاق القول أن نذكر أن الرومانتيكية المجرية لم يكن قد اشتد 
عودهاء فقد كانت تيتا ناشتًا لم تتضح بعد معالمه ليصبح (رومانتيكة 
مجرية) ذات طابم قومى لها خصائصها أو امتيازاتها المحلية أو القومية. 
ويعود الفضل إلى انبثاق الثورة القرنسية » وإلى إصلاحاتها الكثيرة 
وتأثيراتها خارج الحدود ا#إقليمية القرنسبةء ويخاصة قى لداب والفنون 
والثقافة والفلسفة. وهى الأسباب المياشرة قى ظهور رومانتيكية مجرية 
- إذا جاز هذا التعبير - لتتهض بتيار له من الخصائص الكثر والتعدد 
الذی یعکس فی بلد آخر › وفی مجتمع آوروپی قريب ؛ شبه ما کان 


(1) KOELGER , HORST: BALETI TLEXIKON, BUDAPEST 1977, P.736. 
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يجرى على الأرض الفرنسية؛ وفى حركة موأزاة للآداب والمسرحيات 
وفنون الشعر. 

تجدر الإشارة إلى أن الرومانتيكية المجرية قد قدمت إلى المجر 
حاملة بذورها الصالحة وتعاليمها من جارتها التمسا .. هذه التعاليه 
التى كانت متأثرة بطبيعة الحال بالرومانتيكية الألانية ٠‏ والتى تتضح 
معالمها أعظم ما تتضح فى أعمال الشاعر والدرامى المجری كيش 
فlلgڍJ‏ lÛرJg «(21A ./1۱/Y1 — \VAA/Y/0) KISFALUDY KÃROLY‏ 
الى كت اعمال دراعة تا من الات اغف سحا ةا 
فإذا ما أخذنا فى الحسبان فترة الخمس ستوات ما بين ١١1۸و‏ 1۷١1۸ح؛‏ 
وهي السنوات الخمس التى قضاها الكاتب فى النمساء أدركنا انخراطه 
فى طريق الرومانتيكية المبكرء قبل أن يعود إلى بلاده المجر فى عام ۱۸١۱۷‏ م. 
إن ما قدمه من مسرحیات بعد عودته لیدلٌل على حسّه الرومانتیکی 
بماسى المجتمع المجرى وعدم ملاععمة قوانيته للنفس البشريهة انذاك. وهو 
ما آفرز التاريخ اللسرحى أعمالا كوميدية محزنة إن لم تكن سوداءء كما 
يرى فى أعماله المعتونة (التتار فى المجر عام ۱۸۰۹م إلکا عام ۱۸١۹‏ م» 
الشحاذون عام ۱۸۲۰ م ستيبورقويدا عام ۱۸1۹ ۾. A TATÃROK‏ 
.)MAGYARORSZAGON, ILKA, A KERÛK, STIBOR VAJDA‏ فی شار ع 
لاوش ۸٥1۲ا‏ 08Sل1۸‏ بمنطقة يبودا القديمة 0810۸ » وتخلیدا لذکری 
کیش فالودی کاروی یفتتح فی مساء ۲۰ فبرایر ۱۸۹۷ م مسرح باسمه 
فى العاصمة المجرية. وفى البداية تخصص المسرح فى تمثيل أعمال 
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الدراما من مسرحبات وأويريتات من نوع القودقيل» حتى أصابت 
المسرح قنبلة فى الحرب العا مية الثانبة فتوقف الإنتاج المسرحى فده. 

من الطبيعى أن الاتجاه تحو رومانتيكية مجرية فى الأدب والمسرح 
قد تبعته خطوات متقدمة نحو تجذير رومانتيكية قومية تجد مجالا 
وفرصة لها فى الشعر والقصة والرواية والمسرحية والأويرا. لقد أثر قياح 
الثورة الفرنسية فى كل أوروياء حتى تبعتها الثورة الأورويية عام ۸٤۱۸م‏ » 
ای آرت ھی انشا تارا کدرا فی جر الأوت رارح واا 
بصفة عامة. فماذا حدث من إجراءات سياسية آنذاك ؟ 


يعتبر المؤرخون الفترة بین عامی ۱۷۸٩۹‏ و ۱۸۷۰ م عصر انتصار 
الرأسمالية واشتداد عضدها .C۸۴١۳۸٣۳۱5۸۷‏ فيعد كوميونة باريس 
انفتحت بوابة عريضة على تطور الرأسمالية فى فرتسا. وسرعان ما 
قويت العلاقات الإنتاجية لروس الأموال الأوروبيةء وهو ما غير من 
موقف الإنسان فى كل مجتمم أورويى. وقد ساعد على تأكيد هذا التغيير 
ألراف اأخری كانت ات ال اسعالة محس اة فى دة انرو زين : 
الأمر الذى قوى من جانب آخر طبقة العمال التی كانت قد بدأت فى 
الزحف على الحياة الاجتماعية. وتحددت النتائج فى سيطرة الرأسمالية 
على الاقتصاد والمال. ولعبت بریطانيا التی كانت تسيطر - بحكه 
مستعمراتها الممتدة فى أجزاء مهمة من العالم - على طرق البحار » 
اقبت ورا مهما قى تبعت الغذاء رالروت نن النول الأرروسة ذأت 
رؤوس الأموال فى مواجهة صريحة لطبقة العمال» إضافة إلى مشكلات 
عدة نشات بين بعض الدول الاستعمارية فى مناطق كثيرة فى العالم. 
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ففى فرنسا - باعثة الثورة الفرنسية ومصدرتها إلى العالم عبر 
أبديولوجيتها ٠‏ مع ما أصابها من توتر وهزيمة بعد قليل من الزمن - 
وفى نهاية القرن الثامن عشر الميلادى» تتأكد تغييرات جوهرية 
(اقتصادية واجتماعية) تجتاح كل القارة الأوروبيةء ونعنى بها تحديدا 
العلاقة بين قوى الإنتاج وال منتجين أنفسهم » الأمر الذى أدى لا محالة 
الى تفجير ثورة جديدة, كسب فيها المواطنون الثورة ضد الإقطاعيين فى 
فرنسا بمساعدة وأتحاد من الطبقهة البرجوازية. وفى الفترة من عام 
٩۹‏ م حتى عام ۱۷۹٤١‏ م أعلنت الثورة الشعار المعروف (حرية - 
اخاء - مساواة) » لكنها لم تستطم عمليا وفعليا تحقيق هذا الشعار 
الذى حمل أكثر من ازدواجية واحدةء» حتى وضعت الدكتاتورية 
التابليونية يدها على السلطة فى فرنسا » مستهوية موقف البرجوازيين 
وطىقة أعيان الفلاحينء ومؤبدة للاقتصاد والصناعة الحرة. لقد تأثرت كل 
الدول الأورويية بالثورة الفرنسية » كما تأثرت بحروب نابليون التى تبعت 
هذه الثورة. ودام هذا التأثر» بل ظلت آثاره طوال القرن التاسع عشر 
المىلادى. فهذا التغيير الاقتصادى والاجتماعى قد انتقل إلى كل دولة 
أورويية تحاول معالجته فى الداخل وفق ظروفها وأحوالهاء وهی الأمر 
الحتمى الذى قَجر فى كل دولة أوروبية الثورة المحلية ما بين مؤيدين 
ومعارضصين. 

وفى المجر« سقط الحاكم (كا اù «KALMAN LÃSZLÖ (glwl!‏ 
وتنعكس ثورة 1۸٤۸‏ م على الآداب والفنون»ء فتقوم فرق مسرحية تجوب 
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آنحاء الريف المجرى طولا وعرضنًا تحمل فى مسرحياتها كثيرا من 
حقيقة الموقف السياسى القائم آنذاك. وتظهر مدينة (كولوچقار) -0» 

1K) ۴‏ - وهي إحدى أقدم المدن المجرية - كمركز للنشاطين 
الأدبى والفنى. بل لقد استطاعت هذه المدينة البعيدة عن العاصمة 
بودابست أن تكون مركز الثقل الفكرى؛ ووجهة آنظار الفرق المسرحية 
المحنقلة وقبلتها ٠‏ حتى أصبحت العاصمة تتوارى فى المركز الثانى 
الحركة الثقافية المجرية. لقد اعتلى خشبات مسارح مدينة (کولوچفار) 
الممثلون والشعراء والأدباء» وأثيرت على الخشبة المسرحية نفسها 
عشرات القضايا الحيوية والحية الساخنة التى شغلت المقكرين المجريين 
آنذاك. ومن بينها (الرومانتيكية المجرية). 


عملت على مسرح (کولوچقار) فرقة مسرح (دیری ثیه) 5٤٩۷۸‏ ) , 
والمعنى باللغة المجرية فرقة مسرح السيدة حرم ديرى» واسمها الأصلى 
قبل الزواج (سیب باتاکی روزا) ۴07۸ ۴۸۲۸۸۱ ٠ 52٤۴‏ وفرقة ثانية 
کانت تعمل فی فندقی (هاتسکر, روندیلا) فی الفترة ما بین عامی ۱۸۰۷ 
و ۱۸٠١‏ م. وأحيانًا ما كانت الفرقتان تقدمان بعض المحاولات التجرييدة 
فى فن الأداء التمثيلى والديكور والإخراج المسرحى. 


(١)‏ ۷ بزال مسرح (دیری تيه) ا حتی الان ٠‏ لكنه تحول الى مسرح متنقل يجوب 
أتحاء الريف المجرى لنشر الثقافة المسرحية. ولا يزال هذا المسرح يعرض روائم الرمانتيكيين 
قکتور هوجو وفردریش شبالر » وبوشکین ‏ وغیرهم. 
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يمد الملسرح المجرى يده إلى رومانتيكى جديد هو الدرامى والممثل 
الجر )کIigal‏ gıڪlزف( PKATONA JÖZSEF‏ )1741/11/۱11 - 
1 ٠م)‏ الذى يرتبط بالمسرح المجرى فى أثناء دراسته للقانون . 
بوصفه مترجمًا لإحدى المسرحيات العالمية فى أبريل من عام ۱۸١١‏ م. 
وفی ینایر ۱۸١١‏ م يتعاقد المسرح المجری مع کاتونا يوچاف ليصبح 
راخدا من فة الرستين معا اسما مارا فهو( نگ > 
5 -وكالعادة آنذاك خوفا على اسم الأسرة - إلا أن أباه يمنعه 
من ممارسة مهنة التمثيلء فيتوقف عنه نهائتًا » ويتفرغ للتاليف » وأحيانًا 
للإخراج المسرحى. 

تأثرت الرومانتيكة المجرنة نكتاب الدراما الألان الذین كانو قد 
سبقوا الدراميين المجريين فى هذا المجال. ويتضح هذا التأثر فى أعمال 
المجرى كاتونا بوجاف ١‏ اذ نتعرف منابعه الرومانتيكية عند الالمائيين 
(أوجست فplqlu‏ lف_ilد(%( AUGUST WILHELM IFFLAND‏ 
(1۹/ ۱0⁄2 - 1/۲( » و([أوجست AUGUST KOT7ZEBUE "(jay‏ 


)١(‏ كاتب درامى مجرى. لا تزيد أعماله الدرامية على عدد أصابع اليدين. يشار إلى أعماله 
الدرامية بالدراما الإصلاحية التوجيهية. من أعظم أعماله الدرامية (بانك BANK BAN (jl‏ ؛ 
شخصية ثائرة ضد اللكية (وهى تراجيديا فى خمسة فصول). 

DIE HAGES- lal «.1۷Ao - DIE JÃGEËR jgımصlنقل|‎ : أهم أعماله الدرامية‎ )۲( 
(وقد امتدحها جوته کثیرا).‎ ۱۷۹۲ - 01Z N7 

- DIE DEUTSCHEN KLEINSTADTER 3رıغصl!‎ jul أهم أعماله الدرامية : ألان‎ )۲( 
.1YA4 — MENSCHENHASS UND REUE ails م« العداوة الإنسانية‎ ٢ 
.„„1¥4. - DIE EDLE LÛGE فıطلJl‎ شغلı‎ 
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(۱۷1۱//۲ - ۲۲ /۸۱۹/۲). والأول - اوجست افلاند - ممثل 
ومخرج ومدير فنى للمسرح القومی فى برلين. متل دور فرانز مور فى 
دراما شيللر المعروفة (اللصوص). إن أهم ما يعنينا فى تاش الدرامى 
وهی شاعر ودرامی. رکذ کوتزبو فی أعمال اراسي اى الي اتر 
مواقفهما ا ی - كما لجا إلى انمتممال متسر 
الميلودرأما فى كثير مما كتبه من أعماله درامىة. 

من هذا الأصل الرومانتيكى الألانى خرجت دراما كاتونا يوجاف ). 
إلى جانب أعمال درامية رومانتيكية مجرية أخرى حاولت تأسيس 


)١(‏ سبقت الإشارة إلى أهم أعماله الدرامية. 

)١(‏ زارت قرق مسرحية ألانية عدة بلاد المجر. وكانت تقدم مسرحياتها وعروضها باللفة 
الألمانية. وكان دؤمها عدد غفير من الجماهير المجريةء باعتيار أن اللغة الألانية هى اللغة 
الاورويية الأرلى في التعليم المحرى. 
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أحداث تفيض بالحلية والوطنية والمشكلات المحلية المجرية. وقد نجح 
النجاح إنشاء المسرح القومى بالعاصمة» الذى افتتح أبوابه فى عاح 
۷ م ليقوم - بوصفه مؤسسة فنية قومية - بالانفتاح على 
(المسرح المجرى) 5S2IN١۸2‏ 146۷۸۴ وحتى ذلك التاريخ» كانت ملامح 
الرومانتيكيتين - الالمانية وأالفرنسىة - تصبغ الرومانتيكية المجرية. بل 
لقد ظلت آثارها منطبعة على الأدب المجرى» رغم التعارض السياسى 
من جانب الدراميين المجريين للانفصال عما ورثوه من رومانتيكية 
خارجية (مستوردة) مجسدة فی شخصية کیش فالودی کاروی» الذی لم 
یستطم حتی وفاته فی عام ۱۸۳۰ م أن يحقق ما طمع إليه من 
استقلالىة فكرية. 


فیریش مارتی میهای (۱۸۰۰ - ۱۸۵۵م) 


شاعر ودرامی رومانتیگی أصيل. یعنبر فى تاریخ المسرح الجری 
وآدابه أول القعدين للرومانتيكية فى بلاده شعراً ودراما. وتُرجع هذا 


)١(‏ قتح المسرح القومی آبوابه یوم ۲۲ أغسطس من عام ۱۸۳۷ م بمسرحية (ىقظة أرياد) 
„ÃARPÃAD ËEBREDÉÊSE‏ 


49 


فی بیت عائلة (برسل) ۴۴۴۸٥2۴)‏ التى مهدتةه لكثير من الخطوط 
القومية والوطنية. كما ساعده على تبلور شخصيته القومية تعرقه إلى 
زملائه من أدباء المجر وشعرائها (باروتى سابو 52480 011 ,8A8‏ 
قيبرzi‏ iıدdl (TESLER LÃSZLO glw¥ jlna «VIRAG BENEDEK‏ 
والأخير فتح عينى ميهاى على الآداب الأورويية عند جوته وشيالر 
وشيكسبير. بعد عام ۱۸٠١‏ م يتأتر الشاب اليافع بكل ما حوله من 
اصلاحات قيعمل فى احدى الدوريات N۸٤00‏ ع4۲11 بالسياسة والتقافة 
معاء وفى ميل وانحياز إلى تحرير العقل البشرى › حتى إذا ما انقجرت 
ثورة ۱۸١۸‏ م كان معارضسًا للجناح اليسارى فى الثورة. هكذا تبلورت 
شخصية فبریش مارتی ميهاى حتى أصيح أعظم المصلحين الأدبيين 
والفکریین فی بلده المجر. فی دراماء (اتشوٽجر CSONGOR ÊS TÛNDE (ıi‏ 
يطرح قضية من أصول الفلسفة الفكرية للرومانتيكيةء وهى أن السعادة 
على الأرض لا يمكن أن بقدر لها التنفس أو الحياة ما دام المال ورغبة 
السلطة يشوهانها ويزيفان حقيقتها. وهو لذلك يهرب من العالم الحقيقى 
الذى يعيش على أرضه إلى العالم الّتخيل عندهء وهو عالم ييقى دانم 
فى ايء إذ ليس بوسعه أن يتحقق أبدًا. واليست هذه فلسةة 
الرومانتيكيين وتظرتهم الإبداعية إلى الحياة قى عصرهم؟ إن دراماه 
الى تحن بصددها - انشونجر وتیندا - تعگس من خلال حوارها 
الناعم ‏ وعبر مزاج رومانتيكى - رومانسية تركيب الحوار والمشاهد بما ‏ 
بتطابق مع سنوات الثلاثينيات من القرن التاسع عشر الميلادىء ووقق 


50 


رومانتيكية خاصة بأهل المجر يندر أن نعثر عليها فى رومانتيكية أورويية 
آخری. ال اننا تری أن أشعاره فى منتصف ثلاشنيات القرن قد اتسمت 
بعناصر المذهب الرومانتيكي كذلك» وهو ما يتضح فى أشعاره المعنونة: 
(الريف المهجور ٥8۸۸0۸‏ ۴۷827۸ - ۱۸۲۹ مء شعر وفم وعين 
1A۰ — HAJ, SZAJ, SZEM‏ ۾« a IAT. — FEKETE SZEM el iie‏ 
عùı .(a1A. - KÊK SZEM «laj‏ 

إلا أنه يوجه اهتماما شديدا للمسرحية بعد عام ۱۸۳۰ م » قيكتب 
فى روح الرومانتيكية أعماله الدرامية المعروفة (الباحثون عن الكنز ۸ 
«AY —KINCSKERESOK -‏ ر س الدم A ۷ER N۸ 8Z‏ - عام 
۲ ایضاء آسرار الحجاب 7۱۲۳۸۸۱ ۴۸۲۷01 A‏ - ٤۱۸۳م)‏ قاصدا 
بث الدراما الرومانتيكية بكل أهدافها وتنميتها الروحية والأخلاقية بين 
جماهير الشعب المجرى. وقد ساعده على هدقه إصداره لكتاب 
(مختارات فى الدرامlنgرlış( gill «DRAMATURGIAI TOREDÊKÊK‏ 
كان أول ملف تظرى تنظيرى العصر يضم قواعد إصلاحية فى القكر, 
والآداب الجريةء وما تتطلبهما من إصلاحات جذرية. آما رسالته عام 
1 بيعتوان 5202۸41 فقد اشتملت على كيان الإنسانية العالميةء حيث 
لف فيها إتسان العصر المجرى بالفكر الوطنى النيّر» ومقريا بين عالمين 
يبدو بينهما التضاد » هما الوطنية والكوزمويوليتانية » وكان يعنى بذلك 
ميلاد الشخصة العالمية المجرية المتحررة من الأحقاد القومية أو المحادة 
.COSMOPOLITAN‏ 
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عملت مساعدا للإخراج مع أستاذى المرحوم مارتون أندرا 
PROF. MARTON ENDRE‏ عند إخراجچه لدراما اتشونچر وټندا 
بالمسرح القومى المجرى بالعاصمة بودابست عام ۱۹١۲‏ م. والحق أذكر 
آنه حاول أن يجعل من خشبة المسرح قطعة شعرية خالصة تفوح برائحة 
الرومانتيكية الفذة » فقامت خشبة المسرح جميعها على خشبة جديدة 
أخرى صنعت من الزجاج المعجون بمادة البلاستيك, الذى صتع داخل 
أفران معينة اتحتمل الخشبة التمتيل عليها بكثير من الممتلين. كانت 
الإضاءة المسرحية تصدر من بين الخشبتين المسرحيتين » الخشبة 
الخشبية الأصلية» والخشبة الجديدة الصتاعية . أآى بين الخشبتينء ومن 
اأسفل إلى أعلی. اقام وصمم اادیکور المهندس فارجا ماتیاش ۷۸۴6۸ 
5-](أطال الله فى عمره)ء وهو الذى درس على يديه زميلانا 
الأستاذ الدكتور سمير أحمد » أستاذ تصميم الديكور والعميد السابق 
للمعهد العالى ألفنون المسرحية بأكاديمية القنون بالقاهرة. لقد ساعدت 
على تحقيق العناصر الرومانتيكية الخيالية بالمسرحية أفكار التجريد 
العصرية التى دارت فى مخيلة المخرج. 

وتقف إلى جانب هذه المسرحية مسرحيتان أخريان هما (التضحية 
۱۸٤١ - AZ ALDOZAT‏ م) » و( سیللائی والھوتیاديوك CZILLEI ÊS A‏ 
HUNYADIAK‏ - ٤٤۱۸م)‏ وهما من الأعمال الدرامية التاريخية. إضافة 
الى مسرحياته الأخرى التى كتبها (الملك سلامون SALAMON K1RALY‏ ¬ 
۱ ھم < ڇaıمiد ZSIGMOND‏ - 14¥ ۾ « lılaدر HÃBADOR‏ - 


ا 


۷م . الختبئون )0050للا8B‏ - ۱۸۳۰ م » ماروت بان N A80‏ 
\ATA ¬ BÃN‏ ۾ (. 


كان هذا التاريخ الرومانتيكى المجرى - على قلته - ظاهرة تأثر 
بها الدرامى سيجليجاتى أدا» خاصة بعد أن كانت الرومانتيكية المجرية 
قد صلب عودها واشتد جذعها فى فن كتابة المسرحية وفن التمثيل. ولم 
يقف أمر ازدهار الرومانتيكية عند هذا الحد» بل تعداه إلى تصميم 
المناظر والديكورات المسرحية وتنفيذها » وإلى الاعتتاء بالمساحة واللون 
ومصدر الأصوات على خشبة المسرح وميدان الحدث المسرحى تفسه. 
وكان من حسن الحظ أن صادف هذا الاهتمام با مذهب الرومانتيكى فى 
المسرح» تحول مهنة التمشثيل من الهواية إلى الاحتراف» وهو ما أعطى 
لفن الممثل تفرغا وجدية ودقة وتفانیًا بین عامی ۱۷۹۰ و ١۱۷۹م‏ سرعان 
ما امتدت مسفرة عن طابم وطريق جديد لفن التمثيل المجرى. 

ولم تبداً الرومانتيكية المجرية انتشارها فى المسرح المجرى حقيقةء 
إلا فى الموسم المسرحى ۱۸۱۹/١۸١۸‏ ى بقرقة مسرحية من مدينة 
سیکش فاھیر قار ۷۶۸۴ SZÊKESFEHÊR‏ . ولم یکن هذا البدء وليد 
اللصادفة » لكن أهم أسبابه يعود إلى أمرين : الأمر الأول هو ظهور 
دراما الدرامی کیش فالودی کاروی (التتار فى المجر). والأمر الثانی 
کان إفساح مسرح (كاتونا يوجاف) المجال لمؤلفى الدراما الرومانتيكية 
والشعبية للظهور على خشبة المسرح. وسرعان ما ملت مسرحيات 
(استفان ملك المجر الاول» کرسی لوكاء سيسيليا هيدارقار) » وغيرها. 


E! 


إلا أنها امتداد وانتشار للدراما الرومانتيكة فى يلدان أوروبية قى 
الفترة المجرية نفسها . ويتضح من تحليل هذه الحقبة أن انتشارا 
عريضا قد شمل دراما بعض بلاد القارة الأوروبية ومسارحها . فخرجت 
فى بولتدا وفى مدينة وارسو فرقة إكس (×) بقيادة البولندى لودقيك 
اوسینسکی 081۸8۸۱ 0۷1۸لا بدا من عام ۱۸٤‏ م فی تأثر واضع 
برومانتيكة البولندى بوجسلافسكىي ا)51۸W۷5لا806.‏ ثم تتبحر الفرقة 
فى الرومانتيكيات بد من عام ١١۱۸م‏ » فتمثل غالبية رومانتيكيات 
ألكسندر فردرو الكوم ي دية ') ALEKSANDER FREDR0‏ . اما فى 
تشيكوسلوفاكيا (آنذاك) قتولد أول أويرا خفيفة عام ۱۸١١‏ م مشبعة 
بروج العض اروها 

وفی انجلترا بمثل الممثل الإنجلیزی |دمiyد EDMUND KEAN jı‏ 
۱۷۸۷/۱۱/٤(‏ - ۱۸۳۳/۰/۱۵م) أعظم أدوارہ فی عمال شیکسبیر 
الدرامية (ياجو عطيلء ریتشارد الثالٽث» ماکبٹث) ودراما مارلو (بهودى 
مالطا) داخل جدود فن التمتل الرومانشگكى. 


إلا أنتا نعود فنقول إن قكتور هوجو كان حقا أعظم الرومانتيكيين 
ما تدال عليه - فى سهولة وإقناع - مسرحيته الرومانتيكية (هرنانى) 


(۱) درس الدرامی فردرو فی عام ۱۸۱٤‏ م بباریس دراما مولییر الفرتسی وجولدونى 
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عند تقديمها عرضا مسرحيا على المسرح الفرنسى فى ۷ فبراير عام 
٠‏ م ١‏ إذ لم تمض ستة شهور على تقديم المسرحية» إلا وتبداً 
الانتفاضات تم الثورات هنا وهناك. 

إن عتصر الإشعار بالحرية كان هو العامل الأساسي في هذه 
التمرداتء فى بلجيكا وفى آل ماتيا وفى بولندا ثم فى إيطاليا. إن عبارات 
جوته على لسان وليده فاوست لتؤكد هذه العلاقة الثورىة والروماتتدكة 


أيضْنًا حين يقول (أتوق إلى شعب حر يعيش فى أرض حرة)" (). 


نستطيع أن نتعرف - فيما سبق - الظروقف الأدبية والفنية التى 
انتماءاته الرومانتكة الفرنسىة أحباناء والألانية أحياتًا أخرى. 

ودراماه الغنائية الراقصة (ليليومفى) هى كوميديا خقيفة تقوم على 
مقومات فكرية تستند إلى الأسس العلمية لفن الكوميديا. 

تقع الدراما الفكاهية فى ثلاثة فصول. ويتكون كل قصل فيها من 
عة ماهد مسرخة. تگرن دم فوع ها فی کل قصل كان الفل 


(1) MELCHINGER, SIEGERIED: GESCHICHTE DES POLITISCHEN 
THEATERS, HANNOVER, 1971.P.259. 
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تقسيما متسلسلا يسمح لأحداث دراماه بالاطراد والثمو. 


إن أبرز النقاط التى تجب الإشارة إليها فى (ليليومفى) هى هذا 
الشكل الغنائى الراقص الذى اختاره المؤلف شكالا للمسرحية. والحقةة 
أن البحث عن (النوعية) فى الدراما له من الأهمية الكثير. فالنوعية 
قادرة على تحديد وجهة النظر وتقرير الشكل الذى سيسير فيه ووفقه 
اكات الر امي رارج من تة ةالص رة اة اك ن 
والشاملة للمسرحية » وللعرض المسرحى أيضنًا. 


إن طریق سیجلیجاتی أدا فی دراماه هذه لتوحی بأنه راد تحقىق 
صورة شعرية لمسرحيتهء تتسم وتحمل معانى الرومانتيكية التى سادت 
عصره. فالتناسب والتناسق والأشعار. وكذا المعانى التى تصل فى 
بعض الأحيان الى منتهى درجات الخال وأعظم درجات الإاثارة . أأضف 
إلى ذلك شاعرية اللفظ والتعبيرء وحركية السلوك والتصرقات فى 
سلوكيات الشخصيات فى تصرفاتها وأدوارها » غناء أو تردنداً » كل 
هذه الخطوط الفنية قد فرضت على المسرحية قالبًا فنيا لينا غير جامد 
الطابع. ولتا أن نتخيل المسرحية بدون أشعارها وموسيقاهاء وفى غياب 
هذه الاستراحات النفسية المبررة للمشكلات التى تنشا عبر سير 
الملسرحيةء واللطّفة لدرجات الصراع والغليان التى تصل إليها الدراما 
ای بای الراقت ای انرک تا 5ات زئن اریت اسیا دی عن 
صورة الخيال الشاعرى» بل لعجزت - إلى حد ما - عن تجسيد أفكار 
الرومانتيكة. 
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إن مواقف الغناء - إلى جانب ما تضفيه على المسرحية - فإنها 
تعمل على التحليق بمشاعر المتفرجينء كما تفرز أمام عيونهم العواطف 
السامية. ويلاحظ ذلك فى الأزمات الدرامية التى تجتاح المسرحية»ء أو 
حينما يتقابل طرفا الصراع» فيهرع الحبيب إلى حبيبته»ء أو يجتمع 
مناضل بصديق له. وحين يحدث التماس بین روح وروح أخری» کانت 
الموسيقى هى العامل المساعد على إحياء الخطوط الشاعرية لتجسيد 
المواقف الأصيلة التى عنى بها الدرامى فى دراماه. بغية الوصول إلى 
امزاج الرومانتيكى (الرومانسية) بين الشخصياتء ولإحياء (جو) عذب 
رقیق شفاف. 
فى المشهد الثامن الذى يمثل تهاية الفصل الأول من المسرحية نجد 
الثلاشی (لیلیومفی» ماریشکاء سالامفی) یغنون قائلین : 
ليذهب العم إلى الج جيم 
ولنذهب تحن إلى ب : 


نعرف أنه سيییحث عنا كثيرا 


فلن يه ğğدأله‏ بال 
ق أت ةنال ات 


لنذهب تحن إلى 
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ستةعشر ميلاإلى بعيد 
إو رفن م وا 
لنسرع»لنسرع لنسرع. 
ومن هلا کد ينضح أن ا Or‏ لشخصات الثلاث حي تنطلح حتاجرهم س 
فى العاطفة . واستعطاقا للجماهير المشاهدة أن يقفوا إلى جاتبهم» أو 
الى جاتب آنفسها - كإشارة تعليمية فى الدراما - للخروج من العثرة 
أو العثرات. وما هى إشراك وجدانى. ومن تم يحدٿث التعاطف والتاشر. 
وقى موقع آخر من الفصل التاتی» نجد الفتی الجرسون چدورى 
عاشق الفتاة آرجى يغتى لها المقطع التالى : 
وردتى الحلوة .. هذه هى الحياة 
ا 
rer‏ لى ا[ “ اب الد ی 
يالشقائى .. لأننىفقير 
وثرد عليه الفتاة ارجى قالة : 
بل آنا !له أذ ت أاأاةالة هو أف ق برة 


ا ا 
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إل ر ر د ل 
٤ - LL 9‏ ¬ = ف تری 
أنتى س أكون شريكتك 


تم ترددان معا بقىة الأغنية: 


بنتظرك ةه ر قة. 


إن تلك الكلمات التى يطلقها كل من الحبيبين اتعبّر عما يجيش 
بصدر كل منهما نحو الآخر؛ على اختلاف طبقتيهما ومركزيهما 
الاجتماعيين فى المجتمع » ثم هذه الثيمة الرومانتيكية الساخرة التى 
بغلّفها سیجلیجاتی أدا داخل شخصيات مسرحيته» لأقرب إلى الخيال 
منها إلى الواقم» فهى ممعنة مغرقة فى فلسفة الرومانتيكية حتى لتصل 
على أعمق جذورهاء حينما يتناجى الحبيبان» ثم حين يتحدان فى الغناء 
شهىقا ا من أجل هدف واحد وموحد .. هذا الهدف هو الكفاح 
اللذيذ ضد نظم بالية قديمة تحرم مثل هذا الزواح غير المتكافيء 
اجتماعيًاء وقد أصبحا آكثر قوة من قوی شمشون الجبار أو نيرون › إذ 
تعبر نبضات قلبيهما عن التوتر. بعد ذلك يغنى أو لنقل يردد كل منهما 
حديث الآخر فى إصرار على تخطى العقبات والقوانين واللوائح 
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خلفها الموسيقى لتجد صدى فى نفس المشاهد المسرحى. وهی تؤكد مع 
العاطفات » ويهدق الاعلاء من مشاعر الحب والبطولة والقيم الإنساتية 
الحاتىة بين الناس » وهي الأهداف الكبرى لحركة الرومانتيكية. 
ونعثر على أغتبة ثانية فى | لفصل الثانى نقسه من المسرحنة تمثل 
مكانها فى المشهد السابع متهء يغنيها الممثلان المتجولان ليليومفى 
فأكلتى المُفضلة هى المتيلة بالثوم 
أننى ساكل وأشرب هتا 


DT oy 


عبر الأغنية عن الحب والصداقة المتيادلين بين الزميلين الصديقين 
لبليومفى وسالامفى من خلال الكفاح الفنى وزمالة المهنةء وتحمل المشاق 
والصبر فى سبيل كفاحهما فى الحياة وحبهما لمهنة المسرح» وذكريات 
الليالى الطوال والأسفار وخشبات المسرح الكثيرة بكل ذكرياتها والامها. 
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وها اشارات مهمة تتطلب تكوينًا خاصا .. حساسا وشفاقا وذا فعالية 
عالنة فى شخصية كل منهما. هذا الحب الكبير » وهذا التعاطف الأخوى 
والبتوى - والذى يمكن أن يكون مكانه الأب أو الأم - نراه رؤية العين 
نس الحو و دة وهو انا من الاعر الام الت اها 
المؤلف الدرامى قلب الفنان المسرحى القادر على مواصلاة كفاحه الحياتى 
قی کل مکان. 
برددها ولف خطیب آرچى الثرى حينما يصل من ناحية (یشت) ۴۵58۲ 
لخطبتها. والأغنية - مع ما تجره من سوء فهم ومتناقضات بالنسية الى 
القيمة الدرامية للمسرحية - تضيف شاعرية أخرى من جديد» وتعبر عن 
يقول الخطيب فى أغنيته : 

ون قبلا ارت هر اقطان الرن 

وو و ا ا 

والآن أخاق أن أفقد الص فاء 


ولا ترد بح ي نى 
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حتى ألبس لباس عرسى الأنيق 
مااأرق مزاجى فى الملبس 
کا لو گنت ااا الو ب کر 
أتركونى ألبس ملابس السهرة الأتيةة 
اه رة اة ف ا 
ثم يتكرر فى الفصل نقسه لقاء يشابه لقاء نهاية الفصل الأول 
عندما يلتقى الحبيبان ماريشكا وليليومفى وبتعرف كل منهما إلى الآخر ء 
بعد أن ادعى ليليومقى أته جرسون الحانة. تقول كلمات الأغنية: 


ة هذه اللحظة 
ال را ا و ا 


و وف دة انا هة ال اع 
التى أفكرف ي هافيك 
اتتی اذا ي و 
فشستكون سوداء حتى الموت 


وواضح من المعانى الغفزيرة للأغنيةء آن كلا منهما يعتبر الآخر 
شريكا لحياته. فهما يمجدان الساعة التى تقابلا فيهاء واللحظة التى 
جمعتهما معا بعد طول غياب وسهر وجدان. ويغلف الجو الرومانتیكى 
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هذا اللقاء بالصدق وأمل الحباة. ويضبف الحبيبان عهدا يرددانه. عهدا 
على الود والتوافق والتضحية. وهو كذلك عهد على مواجهة المشكلات 
التی کانت عادة ما تعترض گل حبيبين» حتى بصلا فى النهادة الى ما 
لا اله راخ وساد ة راان 


3 بس خصبات صعبرة کی مناطق التمركر 


تعج الدراما بأثوا ع كثيرة من الشخصيات الصغيرة والبسبطة. 
غير عالية المقام أو المرتبة» والتى تلعب أدوارا مهمة . واليطل 
الرومانتیکی ايليومفى أكبر مثال على ما نقول. وتقف إلى جانبه فى هذا 
الضمار شخصیتا سالامفی وچیوری. يتعمد سیجلیجاتی ادا آن یچعل 
من تصرفات هذه الشخصيات الصغيرة مقاما فى مجتمعهاء تقاط 
التحول فى دراماه » بل هو يعهد إليهم بأهم المشكلات التى تبرز على 
طول زمن المسرحية وأعوصها » وقوق هذا وذاك يحمُلهم تبعات لها 
شأنها فى تطور المسرحية. ومعنى ذلك أن ظهور تلك الشخصيات 
بوضعھا ووضعیاتھا التی ارتآھا لھا مؤلفھا یجعل منها شخصیات ذات 
أهمية استراتيجية فى صلب البتاء الدرامى للنص المسرحى » وهو ما 
يخلق نوعا ما من الغرابة بالنسبة إلى الأوضاع الاجتماعية التى كانت 
سائدة قى دولة المجر آنذاك ؛ لأن مثل هذه الشخصيات المسرحية لم 
تكن قد حصلت بعد على حقوقها السياسية أو الاجتماعية فى الحياة 
البشرية التى كانت تحياها » وكان تمثيلها على المىسرح إيذانا بذلك. لقد 
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كان التعارض اا قى المجتمم المجرى بين النيلاء والأمراء والملوك 
اللذين كانوا أهم الشخصيات فى المسرحيات السابقة على عصر 
الرومانتيكية ٠‏ فهى وحدها التى كانت تصعد على المسرح فى دراما 
تاريخية وتسجيلية. أما شخصيات سيجليجاتى أدا الشعبيةء فلم يكن 
لها من هذا (الشرف:) إلا القليل والنادر. بل لعل هذه الشخصسات 
البسيطة اجتماعياء كانت تأتى على المسرح بأقعال وأحداث غريبة على 
مجتمع عاصر ال ملوك وعاش بين سيرة الأمراء والنبلاء » مجتمع لم يفكر 
فى الانتفاضة إلا بعد أن لحقت ثورة ۱۸۸ م بلاده المجرية نقلاً من 
بلدان أورويية آخرى. 

تذكر إحدى شخصيات المسرحية 'الزواج ياتى عادة عندما يكون 
هناك حب حقيقى'. وأليست هذه حكمة من حكم الزمن ؟ إن إقبال 
شخصیات سیجليجاتى أدا فى دراماه على الزواج. وعلى محاولة الكفاء 
من أجل ابنة صاحب الحانة الثرى» وإصرار الحبیب چيورى» وهو فقير 
الحال» وټنازل الشابة آرچى. كل هذه الانعطافات الكيرى فى الدراما 
اتشر الى قات التحد لري الفاح لقاع ار فل أو 
تعديل المفهوم الفكرى عند الإنسانء نسبة إلى قضايا عصره السياسية 
والاجتماعية والصناعية الصماء » ومن زاوية أخرى. 


إن الهواية شىء عنيد؛ يظل يعہث بصدر صاحبه الهاوى حتى 
تحقى. ٠ل‏ ان اهاز لطاب التق عاف :لى أعلى امترات 
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برزت ضمن ما برزت من أحداث فى المسرحبة. فالمؤلف بنقل لنا صورة 
حقيقية بشقائها ويو سپا عن هجتم ا ماين والقانين المتجولين قن اجل 
لقمة الميش إن لم تكن كشرتها. وكان المؤلف أميتا فى نقله الحالة 
o‏ 
کانوا یقتاتون رزقهم یوما بیوم. ونحن لا تعرف هل تعرْض سیجلیجاتی 
أدا نفسه لمثل هذا الشقاء وتلك الظروف السىئة أو ا ؟ لقد كانت أسرته 
من الأسر الثرية ٠‏ اذ من المحتمل أن يكون واحد من الأسرة قد مله 


بالمال سرا بعد غضبة أبيه عليه. 


إن إحدى شخصيات مسرحيته تقول : ”أستطيع أن أمثل شيار 
وشيكسبير '. وهذه الرغبة ألتى تبوح بها الشخصية المسرحية» ما هى 
فى الحقيقة | رغية المؤّلف الممثل سيجليجاتى أدا نفسه وهوايته . إنها 
أحلام الممثلين جميعهم وآمالهم . 

إن موسوعة سيجليجاتى أدا واسعة مبسوطة » تتجلى فيها عبارات 
شخصية سالامفى حين يقول : إن الحب والفلفل شقيقان لا يفترقان 
والجمع هنا بين حرارة الحب اللاذ ع الحامى وحرارة الفلفل تشبيه لفظى 
رصين. فما دأمت هتاك قوة داحلية كامنة فى النفس البشريةء فهناك 
حرارة وطاقة حرارية. وما دام هناك فلفل لاذ ع» فإن شقيقه الحب اللاذع 
سوف يوجد هو أيضاء أو يكون قد سبقه إلى قلب الحبيبة. تمتلئ 
مسرحيات سيجليجاتى أدا بكثير من الألفاظ الحامية والتعبيرات 
الساخنة وال ملتهدة. 


[ 


البطل الرومانتيكى ومغامرات البطولة 


يمدل البطل الرومانتيكى عادة إلى البطولةء وإلى إظهار مغامراته, 
زالى اسدراكن (عاة) كنا شرل هواء اكات رى الخلا فة 
قوى جسمانية (فيزيكية) أم معنوية أم ثقافية أم استكشافية. والتاريخ 
اللسرحى ملىء بأمثال هؤلاء الأبطال الروماتتيكن الذين خطفوا 
الأميرات من قصورهن وهربوا بهن على ظهور الجيادء وغيرهم من 
سارقى الزوجات العفيفات تزولا على رغبة الحب. 

والأبطال الرومانتيكيون - مثل ليليومفى وهرناتى وغيرهما - 
يرغبون دائما قى بدء المفامرة وؤمعرقة أغوارها وأسترارها غير المرئة. 
وهم يستشعرون منتهى اللذة الكبرى فى القيام بالمغامرات آنا كان توعها. لا تهم 
النتيجة التى يصلون إليهاء بل لعلهم لا يفكرون أبدأ فى ذتائج. وقد تكون 
المغامرة خاسرةء وهى فى الأغلب تكون كذلك ٠‏ لكن المهم لديهم هو عماية 
الحدث ۸٥۲۱0۸١‏ نفسه. وفى أثناء قيام البطل الرومانتيكى بحدثه»ء فإنه 
يشعر بسعادة المغامرة ولذتها فى حينهء ويانتصارات نفسه على كل 
شىء . إنه يؤكد ذاته بين نفسه وأمام نفسه من ناحبة» وأمنام الآخرين 
من ناحية آخرى. 

لا يرضى البطل الرومانتيكى عن حدثه المغامر بديلا. وهو بعد 
لغامرته أو فعلته كل ما تحتاج إليه من جهد وحب وتفان وعرق 
٠‏ ومال وحصافة وذكاء وتفتق ذهن وخيال. ولا يبخل على التجرية بغال 
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او رخيص» فهو إتما يريد - وقى إصرار - استنكشاف العالم من حوله 
عن طريق رحلة فى كل مرة. وهو ينساق - بلا وعى أو حذر - وراء 
تصرفاته فى المغامرة إلى أبعد حد ممكن .. إلى حد الخيال. وهو لذلك ‏ 
والحالة هذه - لا يقبل التراجم أبدا. بل يظل مستمرا فى طريق مفامرته 
حتى النهابة » حتى إذا وصل البها فالنتيجة عنده سبان. 


التباين إلى أقصى درجة 


يمثل (التباين) أحد أهم الأركان التى يجب توافرها فى الكوميديا. 
هذا التباين الذى بعطى القرصة للحدث تلو الحدث للظهور والوضوح 
أمام المشاهد فى المسرح. ويبدا التباين قى المسرحية من بدء الكتابة. ث 
يتطور عبر المشاهد والفصول فى ضبط شديد لتقنياته. وهو يؤدى 
بطبیعة الحال إلى ما یسمی ب (رد الفعل) .۸۴۸٥۲10۸‏ رى مسرحدة 
(ليليومفى) نجد الممثل ليليومفى يتخذ هيئّة نبيل فى الفصل الأول وفور 
بدايه المسرحيةء وما هى قى الحقيقة إلا ممثل متجول لا يجد قوت يومه 
أو ما يسد رمقه. إن جرأة الشخصية ومحاولاتها الدخول فى إطار 
شخصية أخرى توأد - وفى الحال - كرا من التباينات والمتناقضات 
الجديدة فى المسرحيةء ويظل الجمهور كاشقا للعبة التمثيل وانتتحال 
الممتلء فى حين تظل بقية شخصيات المسرحية لا تعرف من الجقيقة 
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إن ليليومفى (النبيل الرائف) سرعان ما يتحول ليمثل دور الخطيب 
(سوارتز) مساعدة للجرسون چيورى. وهذا التحول ما هى فى الواقع !لا 
التباين تفسه .. تباين مرئى ومسموع وواضح» ومناقض أيضًا 
للشخصية بزيها وتصرفاتها وحركاتها وتنقلاتها. ويتصاعد هذا التباين 
فى المسرحية عندما يصر ليليومفى على شخصية سوارتز؛ حتى بعد 
زضول موا الق ال كان الات 

وتحوى الدراما خطوطا فرعية أخرى»؛ وهى مواقف مكتسبة من 
ا ی اا تاوقو ق هاو ااا 
القترعة خدر ا قي الف اللمرحي هى التي ذاق مرارة عن أسرة 
المناهضة لفن التمشل. 

تقول شخصية ماريشكا : "من الأفضل أن أصبح ممثة على أن 
أرحل' . ويذكر ليليومفى فى المشهد التاسع من الفصل الثالث : "إننى أن 
أكون رئيسا الوزارة » أو عالم كف » أو فياسوفا أو باحًا . لن أكون غير 
ما آنا عليه .. مسرحى فقط '. وقى هذا احترام شديد للمهنةء واعتداد 
بها » وتقييم لها بين المهن الأخرىء» وهو الأمر الذى قضيتا فيه العمر 


إإثباته وتحقيقه. 
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ليليومصى 


صاحب لوکاندة فی بشت ۴۴51 
أبن سوارتز 


ابنة کانیوی 


جرسوؤں 


/] 


کانیسوی صاحب فندق فی تلاجد 


پڪ نحری الأحداث فى عام AT.‏ م 
- مكان أحداث الفصل الأرل : کولوچقار 
ب مگان اأ حدا ت القصلين الثانى والثالت : تلاجد 
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الفصل الأول 


المنطر : 

منزل کامیللا فی کولوچقار. المتزل يتكون من حجرتين. الحجرة الأولى 
تسكنها كامبللاء والحجرة الثاتية يبسكنها ليليومفى. فى مؤخرة كل 
حجرة شباك فى المؤخرة. أبواب جانبية تؤدى الى المدخل. الجدار الذى 
يفصل بين الحجرتين على خشبة المسرح بابه مغلق. فى حجرة كاميللا 
نانب الشباك هناك مائدة صغيرة لخاطة الملايس: بياثى بالححرة. 


(المشهد الأول) 
سیلقائی - كاميللا (وهما يحضران من الجانب) 
كاميللا : آخيرا من متظر إلى آخر أستطيم أن أحترم السيد 
البروفيسور. آتعشم أن تنزل فى ضيافتنا. 
سيلقائى : (وهو ينظر إلى لمبة الحجرة ذات الغطاء اليالى القديه) لقد 
ثزلت بالفعل. 
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(يغنى) لقد ماتٽت زوجہّڙJ SATIS TARDE QUIDEM‏ 
ساتيس تيرد كويدم .. مع أن الأمر متأخر بما فيه الكفاية , 
وأملى هناك. لقد ماتت زوجہةy DEBUISSET PRIDEM‏ 

دیبوسیت بریدم. وکان ینبغی أن يكون ذلك منذ أمد بعيد . 
هل نسى الأبروفيسور أننى امرآة ضعيفة ؟ ضعيفة فى 


ان ٠‏ اق على قفقى, ( قارحا لها ساقس ةة 
بمعنى كفايةء تيرد لتحديد الزمن بمعنى متأخر. كويده 
آداة وصل عكسيةء بمعنی لو أن ولو کان. فساتیس ترد 
کویدم تساوی إِذن (یغنی) 
اقد ماتت زوجتى » لكنها تأخرت فى ذلك كثيرًا. (تغثى 
معه كاميللا البيتين الأخيرين مثل تلميذة أمام أستاذها). 
تقبل خالص عزائی. و ... دیبوسیت بریده ؟ 

كان بىسعك آن تفعليها قبلا . 
تا ؟ 
هی . 

ه .. طبب. ومتى فعلت ذلك ؟ 
لذلك » ا يجب أن يخفى أحدنا عن الآخر شينًا بعد الآن. 
ا يجب. فليس هتاك شىء بعد الآن . 
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كاميللا . 


ويعد» لن نتزوج من جديد ؟ 

با للهول. أتزوج ؟ لا قدر الله. لقد انتهيت من مدرسة 
الزواج» وسأحتفظ بأيام السعادة إلى الأبد. حضرت من 
أجل ماریشکا. أعتقد انها کبرت کٹثیرا خلال ٹمانی 
سنوات لم أرها فيها. آين هى ؟ أرجو أن تستدعيها . 
ماريشكا فى البروقة الآن . 

أبة بروقة ؟ 

بروقة طاغية البدى . 

ومن هذا الطاغبة ؟ 

إنها مسرحية » الدراما التى يمثلونها. 

من الذين يمتلونها ؟ 

ماریشكا أيضاً . 

ماريشكا أصبحت ممظة ؟ 

858 دیی امورتالیس . 

هاوبة فقط. فالمسرحبة هادفة . وماريشكا تمتثل دور كاتالين. 
لا فائدة من كل ذلك . ماریشکا ستذهب معى . 

(بأهمية بالغة) سوف يعطلها شىء واحد. أعتقد أن دورها 
بالملسرحية أحسن بالطبع. 

والآن سيدى البروفيسور ها نحن قد وصلتا إلى النقطة 
التى يجب على فيها أن أفترق عن تلميذتى. 


وحضرتك ؟ ألن تاتى معتا ؟ 

هناك آمور تربطنی بکلوچقار . وهناك قيود تريطنا 
يبالسعادة مع هذا المكان. 

معذرة» لست أفهم . 

یا عزیزی . لا يستطیع قلبی أن يصرح بأكثر من هذا . 
(مطرقا) هيه .. هيه ! 

(وهی تخفض عینها فی یأس وقنوط) قد اتوج . 
ماذا؟ السيدة....؟ (يلبس نظارته ويمعن فى النظر إلى 


سيدى البروقيسور . 
ومن هذا المحظوظ ؟ 
شاب جميل ... بكبرنى بعدة ستوات قليلة على الأكثر. 
(یخلم نظارته من جدید) او بمعنی صح فی مثّل عمری. 
سيدى البروفيسور. إنه فى الثالثة والعشرين. حقيقة أته 
كانت له زوجة قبل ذلك. ولكنه رجل هادئ ... رصين . 
(على حدة) مسكين صاحب التلانة والعشرين ربعا . 
لكن الموقف الآن سيدى البروفيسور ... بعد أن اضطرتنى 
الظروف إلى الانفصال عن صديقتى الحبيبة ماريشكا . 
لا بد لى أن عرف ماذا سيكون مصيرها ؟ حقيقة أنكم 
دفعتم کل نفغاتها خلال ثمانی سنوات ڪل هذا جمیل › 
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ولكنه .... مريب . 

ا 

نعم مريب . فمن يدرى ؟ ريما كان تبتيها خدعة ؟ على 
العموم يا سيدى؛» ا بد لى أن أعرف صلتك الحقيقية 
باليتيمة ؟ 

فارشا گان انی الت . 

ولاذا تبنيتها فى السر ؟ لاذا أخفيت عن زوجتك سر هذه 
اليتيمة ؟ لا بد لی آن اعرف کل شیء. فضمیری يرغب فى 
معرفة الحقىقة . 

أرجو أن تعرفى أن والد الفتاة قد وثق بوصايتى الحقيقية. 
لا بد من إثبات ما تقول . 

حسن .. فنا على کل حال أرمل. الآن سوف تعرفین کل 
شىء ... منذ أيام الطفولة کان باركوبى والد ماريشكا 
صديقا لى. وعندما تسلمت مرتبة الأستاذية كان على أن 
أرحل عن مدينة قارود. كانت والدة ماريشكا فى ذلك 
الوقت قد فارقت الحياة. وکان صدىقی بارکوئی يستعد 
للزواج بعد أن وقع فى الحب. كان صيده الجديد حبيبته 
آميرينسيا. وکان باركوئى قليل الاحتراس. قدمنى إلى 
فتاته أميرينسياء وألذى يمكن أن تتوقعبه قد حدث فعلا. 
رأتنى أميرينسيا. وآنا رأيت أميرينسياء وحصل المراد. 
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أحسسنا أن كلا منا ولد للآخر. 

(تنظر بنظارة صغيرة ذات يد» فى ريبة وشك) هل أحبتك ؟ 
هذا مستحبل. 

سیدتی. وقتھا لم آکن قبیحا. کان شعری لا يزال ذهبئً. 
وكيقف أصبح أسود هكذا ؟ 

لأن أميرينسيا أقنعتتى بأن الباروكة السوداء مناسبة 
TE‏ 

وماذا حدٿث ادن لبارکوئی ؟ 

أوه ! ترك صديقى الطيب القلب فتاته أميرينسيا لأتزوجها 
آنا . أوه ! كان يجب أن أكون آنا الطيب القلى. عتدما 
تزوجتھا بکی صدیقی» فی حین فرحت أناء لکن لم يفت 
قلیل وقت حتی بکیت» وظل هو يضحك کثیراً بعد أن تفجر 
الضحك مته. قبل الزواج كانت أميرينسيا ملاكا طاهرً. 
ويعد الزواج أصبحت آميرينسيا الهياج بعينه. حاولت 
يرفق أن أغيرها. لكذها أصرث على أن تبقى المنتصرة 
دائمًاء والمراة الحاكمة أيضًا. وصبت على رأسى كل 
نزواتها. آنا یا تلمیذتی» لم آکن سوی شیء سيئ ... 
سوکوندى. فى البداية كنت أخاف عليها كثيراء أغير ٠‏ 
لأنها كانت جميلة. كان هذا قاسيا جدا. وبعد وقت قصير 
هاجم مرض الجدرى الحاد وجهها. حينئذ أصبحت هى 
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كامیللا : 


التى تخاف على. كان ذلك شينًا صعبا. قبل ذلك بفترة 
ذكرت مرة كلمة الطلاق. سقطت آتا صريع القكر. بعد 
ذلك حينما ذكرت لها هذه الكلمة » عادت ل تريد أن تسمم 
كنت صديقا خائناء ويجب التكقير عن خطيئتك . 

لا بزال ضميرى يؤنبنى حتى هذه اللحظة. خاصة أتنى 
تعمهدت لصديقى وهو على فراش الموتء ألا أترك 
ماريشكاء وأن أحرص بصدق وشرف وأماتة على ميراثها. 
أخذت الطفلة اليتيمة المسكينة إلى بيتى. ولكن يا للقدر. 
لقد قالت أميرينسياء إما أن أخرج من الببت وإما أن 
تخرج هذه الفتاة. ومن آجلهاء وحتى أستطيم أنا البقاء 
بالبيت» فقد اقتضى الأمر أن أربى ماريشكا فى السر. 
كنت أقتصد فى نققاتى وأخفى لها الهدايا حتى أستطيع 
أن أرييها. ولكنى الآن أرمل. وأريد السعادة لماريشكا. 
آرید أن ازوجها. 

لن ؟ 

لابن آخى الذى ينتظره مستقبل كبيرء وحتى يتعرف كل 
منهما إلى الآخر جيداء يجب أن يتحدا فى واحد. 

وإذا لم يحب أحدهما الآخر ؟ 

لا يتبغى أن يحب كل منهما الآخر. فحيث ا يوجد حب. 
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كکامىللا : 


فهو ياتى بعد الزواج؛ عندما يتبخر حب ما قبل الزواج. 
أنا نفسى آكبر دلدل على ذلك. والآن على أنا أذهب لزيارة 
صدیقی البروفیسور کانداراس. وأرجو أن تعدی ماریڈکا 
للسفر . 

(يخرج من الباب الفاصل بين الحجرتين). 

مل فالا أن قتتطتع ارون من هذا اللاب فق أحرن 
ف 

أحرتها ؟ لمن ؟ 

ل .... أحد الممثلين . 

هيه ! رجو ان يکون من بين الڏين يمتلون آدوار الأب ؟ 


: كلا ته ممثل لاأدوار الخراح والهيام. ألم تسمع عن شهرة 


O OTA TT 
1 ا ریا کت لن اوھ جا‎ 


: أرجو أن نظل هذا الباب مغلقا . خاصة لهذا اللبليومقى . 
: لا تنزعج. فليليومفى يحب فتاة أخرى (تجلس إلى البيانو 


وتعزف) . 1 
من هى هذه الفتاة الأخرى با ترى ؟ 
(بخجل وحياء) هذه الفتاة الأخرى هى ... 


: مسكين يا ليليوم. ستحصل على أميرينسيا جديدة. إلى 


اللقاء (يخرع) 
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كامىللا : (متابعة العزف على البياتو) 

اذا ما قابلت مرة أآخرى هذا العذاب الكير 
فرائحة الحب تنتشر على جسدى 
وستبقفى تضحبات أخرى لحبيسبى 
تعرفين أيتها السماء أنى بريئة 
ولا تزال الدموع تلمع فى عينيى 
التى أقصت عنى كل الس عادة 

سيلقائى القديمة القبيحة الشكل التى تركها بالحجرة) 

يا لله ! سيدى البروفيسور. المظلة (تخرح حاملة المظلة). 
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سالامقی . 


أبليومقی : 
سالامقی : 
ليليومفى : 


(المشهد الثانى) 
فى حجرة لبلیومقیى 
لیلیومفی - سالامقفى 
(الذى يظهر فى نافذة الحجرة وهو يقذف ليليومفى النائه 
بقبعت) 
(مستیقظًا ویری سالامفی) 
يا نفسى المشتعلة ... يا دافعتى إلى الكواليس 
آنت یا خیالی .. یا دافعتی 
أبن الأجرة ؟ 
أت أيها الخضان الذي أنتظرة 
بلسان طويل. أخيرا أمسك بك 
(يتقدم نحو الباب) 
لا يوجد . يا لرأسينا الحزينين 
لن نستطيع الاقتراض بعد البوم 
لا مستقبل لا 
لا أحد غير الشيطان يدرى > مم سنعیش ؟ 
هھ ! مم ستعیش ؟ 
أجل . انتھی کل شیء . 
عينا أن بطب . اليوم هى العرض الأخير. عرض الختام 
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اتليومقى : 


سالامقی : 


الفرصة الأخيرة للجماهیر کى ترانى. عسى أن يملا 
خزبنة الشباك ! 

ولكن المسرحية ستقدم الليلة أول مرة . 

ستقدم اللبلة أول مرة؟ آه تذكرت. كان أمس حفل القروية 
الر اقفن كان هناك كشن من الركال والساء. 

آيلزم لهؤلاء مسرح مجرى ؟ 

لكن الصالة أمس كانت مكتظة بالجماهىر . 

نعم مكتظة . لكن بمن ؟ كان هناك اليوراتيون» وهم ا 
يدفعون لأنهم كانوا الشعب المنتظر. وكان هناك 
اللاهوتيونء وهؤلاء أيضًا لا يدفعون, لأنهم كانوا حراسا 
فى موت رولاً. ثم جماعة ذوى اللمبات القديمة. وهؤلاء 
كذلك لا يدفعون لأنهم هم الذين يجلسون الجمهور على 
الكراسى . وكان هتاك الجزار دويروقتش مع صبيانه 
الخمسة ويناته الست. وهو أيضا لم يدفع لأن علينا له 
فاتورة اللحم. وكان هناك أيضا الخباز العجوز ماير . 
الخباز ؟ وطبعا بعد كل من ذكرتهمء فلا يجب عليه هو 
اشا أن يدفع. أرجو آلا تستمر . (صمت) لكن .. ماذا 
نصنع ؟ (يتجه إلى الباب الفاصل بين الحجرتين) ولكن .. 
يجب أن نبقى هنا . 

كيف نبقى» وقد أعطى المدير أوامره ؟(يصقر له ويشير 
للتقدم نحو الحجرة). 
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سالامقی ولىلىرس: 


أيليومقى : 


أتنذهب الى هتاك ؟ 

وماریشکا ؟ 

الأرامر هى الأوامر . 

مسكين يها الكوميديان . 

ماذا نستطيع أن نفعل غير ذلك ؟ 
فعندما بنفد الاقتراض 

فعليك أن تسرع بشد الرحيل . 
السيدات والسادة 

يدفعون مع التصفيق . 

(معا) مسكين أيها الكوميديان 
سنموت خا 

فلستاف السمين . 

الأن تخنلضل غظطافة 

وهکذا یتضور داریوس جوعا 
ويعدها يصفر ويخضر . 

إن روميو الباهر 

لا يستطيم الوقوف على قدميه 
وعطیل وديم هو أيضا . 

کما لو کان حملا 
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ولبليومفى : 


(معا) آه .. أه .. آه 

مسكين آيها الكوميديان 

ماذا تستطيم أن تقعل غير ذلك ؟ 

فعندما نفد الاقتراض 

فعليك أن تسرع بشد الرحيل 

الإكسسوار .. والملابس 

تربطهم فى حزمة للمنقولات 

ونغنى مرة أخرى 

ونخرج إلى اليسار . 

آوه ! لنقف . أعتقد أننا لا يجب أن سرع هكذا. فهذا 
المساء سوق نقدم أحد عروضننا. سنمثل هذا المساء . 
(فى سعادة) ستمثل هذا المساء . 

(يحتضن كل منهما الآخر). 

(بعد أن ينتهى من عناق لبليومفی) آه .. لقد تذكرت . 
وصل إلىك خطابان . 

(يفتح الخطابين فى سرعة ولهفة) عسى أن يكون بهما 
بعض التقود. (يتأمل فى الخطابينء يتالم ثم يتابع 
القرأءة). السيد المحترم ليليومفى. لقد كنت مجنويًا بك 
منذ فترة طويلة. لم ترسل إلى حتى الآن السبعة عشر 
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سالامفقی : 
ليليومفى : 


فورنتا ولا التسعة عشر فليرا (بنسا). أنا الآن لست فى 
حاجة إاليها فلا ترسلها. لا تخش شينًا فأنا طوع أمرك 
دائمًا (يطبق الخطاب بشىء من الاطمئتان؛ فى حين 
الان ويعد هذه الأخبار. لا بيجب أن ترسلها إلى مدينة أجبر EGER‏ 
القراءة). لأننى الآن فى الطریق إلى کولوڇٍقار. أنا عاتب 
نفسه) ولكن ماذا أصنع لك ؟ (يتنهد ثم ينظر إلى الخطاب 
الثاتی) هذا من صدیقی جاچی» ارسله من بشت ۴۴5۲ 
(يقض الخطاب). زميلى العزیز چولا. أرسل إليك خطاب 
أخيك. لا أحد هتا يعرف أبن تتجول الآن ؟ حاول أصحاب 
الديون التى عليك منع التداول. ولكن كما ترى فقد وصل 
خطاب أخىك فى الوقت المتاسب. رجو أن تطمئن. فلا 
داعی للخوف الآن. وتستطیعم أن تضحی بکل شىء 
ويشجاعة من أجل تاليا. أوه .. انه بتحدث عن النقود. 
فلنفتح إذن خطاب العم. (يقراً بطريقة سيلقائى) ابن أخى 
الصغير. بكل الأسف والحزن علمت من خطابك أنك على 
الحديدة » وأنك أوقعت بنفسك فى خطر الاقتراض. 
ستتطم الدرس حينما تعود إلى المنزل. كتبت إلى التاجر 
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کیقاشدی ليسدد كل ديونك. ضع نفسك فی آول قطار فی 
الحال» وعد إلى البيت. أآعددت لك شريكة حياتك, التى 
يجب علبك أن تتزوجهاء وإلا فسوف تحرم من الميراث. 
وإذا لم تصل فسأتزوىجها منعا للفضيحة. ما هذا ؟ هنا 
أرتعشت بده بصعوية استطا ع تكملة الخطاب. ولكن .. 
ارا ن ارا ماك كس اعا اا 
الظالم الذی انا عمه سیلقائی»ء دكتور فى القانون. وفى كل 
من الفلسفة والآداب الحرة. 

آوه ! لا يصح أن کون لی عم على شاکلته. کفی جلوسی 
عشر سنوات فى بيته بلا حراك. اسمع . أن أقبل حيانك 
بعد الآن » حتى » لو أصبحت ملكاء نبيلاء شاعرا مقداما 
ما كل هاا اشر ؟ الس فا س اكا حت 


مليما. 

لتحا الحرية إلى الأيد . 

طيب. والجوع ؟ 

بأتى الزواج عادة عتدما يكون هناك حب حقيقى . وأنا 
آلآن ف خالا خب قبي تخدی أن أفرب بها 

لكن إذا جاء ولد للعجوز بعد ذلك. فعلى الله العوض فى 
الميراث. 

إذا استطعت الحصول على الميراثء فإثنى أستطيم أن 
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أقيم حياة سعيدة. ثلاث عربات نقلء» وستة أحصةة › 
وثلاثون بدلة. ساعتها أستطيم أن أمثل شيللر وشيكسبد 
من کولوچقار إلى فقاهيرقار. ومن توماش قار إلى 
کابوشقار. أ ھ ا صددقی. 

(فجأة وفى صيغة تفاؤل) وإذا ام يعطه الله ولدا ؟ 

حقًا ! إِذا کانت بنتًا ؟ أو إذا لم يعطه شيئًا. 


: وغالا ...... إذا لم تكن له زوجة على الإطلاق ؟ 
: بالىت ذلك. لكن اذا أعكر صفويى بهذا اللوضوع 


والسغادة بجائتي هنا :لا بقرقئى عنا إلا هذا البات 
الفاصل بين حجرتينا؟ ولكن ... كيف يمكن الحصول على 
مفتاح لهذا الباب ؟ 

أسرع بإحضار طفاشتين وأنا أجربهما . 

أسرع أنت. طرء وآنا الذى ساتولى التجريب. 

(یخرج سالامفی) 

(مغنيا ومتجها نحو الباب القاصل). 

أوه یا فرحة قلبی .. اذا تترددين ؟ 

لاذا ترحلين عن معبودك القديم ؟ 

آیگی فی هدوء .. أبقى فى سلام 

يحضرون ويعودون فى يوم فرحك السعيد 

ستتيدد أحزانك الكثيرة .. وتصقين للنعيم . 
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كامىللا : 


لبليومقى : 


(المشهد الثالث) 

فى حجرة کامیللا 

کامیللا - لیلیومفی 
(التى تكون قد دخلت حجرتها فى أثناء الغناء) نعم أيها 
الخان الخا. سا رلت تخ بالتاكد أن تى اا 
كنت تنظر إلى من فوق خشبة المسرح . 
کیف اعطی الدلیل علی حبی ؟ کثیرا ما کنت آنظر إلیها 
من على الخشبة. لكنها كانت تُخفض عينيها؛ لأن أمها 
گائت تاس اقا . 


: ألم تقترب متها قط ؟ ألم تتبعها » عندما لا بلمحكما أحد ؟ 


(تقترب من الباب الفاصل) 


: سارى إذا كان الوقت متاسبا (يذهبان إلى الباب الفاصل 


کل من حجرته وینظر کل منهما من تقب الباب) . 


: إنه قى البيت (تقفز إلى أعلى) . 

: عيتان ساحرتان. إنها هى . يا لسعادتى (يتنهد). 
: يتنهد . من أجلى يتنهد (تتنهد هى أيضا). 

: إتها تتنهد مرة ثانية. أوه هذا الباب 


ساتحدث إليه دشىیء من الادعاء. (تطرق على الياب) : 


١‏ إنها تطرق. هى التى تطرق. (يرد عليها بالطرق مرة 


آخری) 
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کامللا 


ليليومفی : 


كاملا : 


لبليومقى : 
كامىللا : 


سىدی لیلیومفی . 
ااا ا و ا جوا 
الىدىن .. . 

(تميل ناحيته) أخبرنى يا ... ماذا تمثلون اللبلة ؟ 


(المشهد الرابع) 

فی حجرة کامىللا 
الشخصيات السابقة - تحضر ماربشكا 
(يغضب) الليلة ؟ سيكون عرض ساجرات يوم السبت . 
أذن سأشاهد العرض اللبلة . 
أحقا سنذهب إلى المسرح يا عمتى ؟ يا لى من سعيدة. 
(فجأة وقد اعتدلت لتتحدث فى صيغة رسمية) هل حضرت ؟ 
متى انتهيت من البروقة؟ أرجو أن تكونى قد تصرفت 
بالحكمة مع هؤلاء الشبان ؟ 
ا ا کا ا ورین ا عع می 
سوء طريقة تمتثيلهم. إنها سيئة جدا. ليس هناك غير 
لبليومقى. هو الوحيد روميو الحقيقى . 
هذه هی ١‏ انها فی الببت . وصلت . 
يا لتعاستك. كيف تذكرين هذه المسرحية المليئة بالجنس ؟ 
ونت فتاة فاضلة؟ (تضریها على يدها) رومیو وچولييت ؟ 
با للعار . 
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لبليومفی : 
مارىشكا : 


عتما ابح معا .سامل دور خوالننت. 

حان الوقت لان نتعهد الآنسة الصغيرة يد أقوى من ندى. 
ماريشكا » أريد أن أحدثك فى أمر مهم . 

(تجلس بجوار النافة) أنا منصتة يا عمتى . 

لادا تحلسين هناك ؟ 

أفحص بعض الحياكات (تفحص أحد الأقمشة على 
ماكينة الخياطة). 

يجب أن تنصتى إلى . 

انصت إليك من هنا . (على حدة) ليتنى أرى ما رأيته 
ا 

ليتها تقترب أكثر من النافذة (يذهب هو أيضنًا إلى ثافذة 
حجرته وبتظر منها). ۰ 

إذن» فأنت تتنصتين إلى جددا ؟ 

بشدة يا عمتى (تلمع شينًا فى النافذة) . 

(یحیی ماریشکا) یا ملاکی . 

(تحاول تحيته»ء لكنها تمسك عن ذلك حتى ۷ تهن رأسها 
بالتحية أمام كاميللا وتقول على حدة) يا لسحر نظراته! 
على من رميت التحية؟ 

على .. على من ؟ 

(تهرع نحو النافذة وتقول على حدة) أيكون هو ؟ (تذنظر 
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اھ 


ائليومفى : 


كامیللا : 


التليومقى : 


فى الشباك. لکن لیلیومقی ینسحب من شباکه مدخلا 
رأسه الى الحجرة). 

لكن » لىس هناك أحد . 

کت کي صانم الأققال. 

الأقفال ؟ لست قفلة. كم مرة قلت لكء هزة رأس واحدة 
تكفى اتحية مثل هؤلاء. لماذا كل هذه المبالغة فى التحية؟ 
[(صمت) ماريشكاء الموضوع الذى وددت التحدث إليك 


أعرق ذلك ساحفظ دررى (يخرج آحد آدواره وییداً فی 
القراءة). 

ماريشكا. أنت بتيمة الأبوين. فقدتهما منذ الصقر . 
وإليهم ستتعرفين إلى صديق والدك الذى نشاك ورياك. 
(يتوقف ليليومفى عن القراءة ويستمع إلى الحديت). 
(يستأنف القراءة بصوت عال كأنه يستذكر درسًا) أحيك. 
وسوف أحررك برغم عيون آرجوس التى تحرسك بها هذه 
الساحرة العجوز. سوف أهرب بك. ولن بستطيم أحد 
اللحاق بنا حينئذ» حتى لو ركض على أسرع جواد. فأتت. 
ات ای یا یت 

(على حدة) المتسرع. عمتى العزيزة. آخيرًا سأعرف فاعل 


92 


الخير لحباتی الحرة» سوف أشكره على الجميل. 


کامیالا : 


كامىللا : 


كامیللا: 


صمتا. لا يجب أن تزعج السيد لبليومقیى. قهو يراجم أحد 
أدوأره الآن (على حدة لنفسها) با لها من فكرة حسنة. 
أوه. إنه لعبقرى . 

(على حدة) هكذا تعرف اللئيمة أفكارى . 

(يتابع استذكار الدور بصوت عال) أوه يا حبيبتى. لو 
تحبين كما أحب» فأعطنى علامة تهدينى سواء السبيل. 
أوه » أأنتظر بدون أمل ؟ أتريدين قتلى؟ الحقيتى » سوف 
ينتهى أمرى. إذن يحفظك الله إلى الأبد .. إلى الأبد يا 
(على حدة) يا للسماء ؟ أهو يحدثنى عن علامة ؟ أأرسل 
ماريشكا إلى الخارج ؟ 

(لنفسه) أهو يحدثنى عن علامة ؟ ... أيمكن أن أعزقف 
على البیانو قلیلا يا عمتى ؟ 

(تشير لها بلطف بالإيجاب» ماريشكا تتجه إلى البيانو 
وتنداً العزقف والغناء) : 

لأتنى ما زلت صغيرة على الحب 

لكننى أستطيع أن أضحك متهم 
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ليليومفى : 


كامىللا : 


كامىللا : 


مارىشكا : 


سریًا ما يؤدى إلى الغليان 
فإن البنت الصغيرة 

سرعان ما تمنح القبلة . 

(الذى يكون فى أثناء الغناء قد كتب شينًا على الباب 
ا مغطى بأحد إعلانات المسرح) 

انظری با وردتی من شباکك 

فالآن أتا ذاهب الى بوابنك 

ألقى على نظرة من نظراتك 

فليس بوسعنا أن نتقابل .. بغير هذه الطريقة . 

(إعلى حدة) من شباكك ؟ ناذا اختنق الجو واحتيس الهواء 
هكذا؟ (تذهب ناحية النافذة) ما هذا ؟ لاذا لا بنظر الآن ؟ 
(تنصرف عن النافذة) 

(وحدها) بالطبع لا ينظر, لأننى آنا التى لا تنظر من 
الشباك ... ولكن.. استمرى يا عمتى العزيزة فى 
موضوعك. تقولين يجب أن نفترق ؟ (تعود لتجلس بجوار 
النافذة). 

أعتقد أننى قلت كل شىء (على حدة) أوه. كيف أستطيم 
أن أتخلص متها الآن؟ 

(يصوت مرتفع) هيه ؟ هل أحضرت القطن ؟ 

نعم فى الكوميديتو... 
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(ببرن لها ورقة رسم عليها قلبا مشتعلاء وكتب تحت القلب 


(يذهب ناحية النافذة). 

لم تذل الغيرة نفسى قط . 

(نحو الخارج) أوه .. تحياتتى يا صدىقى. ألا تصعد ؟ لا؟ .. 
اة 

(يفتح لها الورقة ناشرا إياها) بحق الله أجيبى عن 
سۇالى . 

کار راسا یی تم کے که وما راسا برع 
أوه ! تحبيننى ؟ يا للسعادة. لماذا تأخرت الطفاشتان ؟ 
أود. انهی هتا. ماری .. بد أن هذا الدور مكتوب 
بطريقة سيئة. كاتالين لا تقول أرودولفو أحبك. بواسطتك 
نت ؟ وعن طريقك ؟ 

يا لله. سيدة حرة متزوجة لا يمكن أن تقول ذلك لغير 
زوجها . 

بالعكس. فكتالين دائما تقول لزوجها ذلك لأنها لا تحبه . 
لا لا . هذا غير صحيم. أنا لا أستطيع أن أصدق ما 
عن الحقىقة. 
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مارىشكا : 


ليليومفي : 


متأكدة تماما . اكن بوسع السيد ليليومفى أن يعرف . 
فارنشكا. أذن فت نرين أن هن اله اعات ؟ 

من المهم جدا .. جدا جدا. 

طبعا. تأمرین بشیء ؟ 

نحن فى حاجة الى رأبك فى أمر ما. أرحوك أن تحضر .. 
جاهز. بکل سرور. آتأمرين بالحضور من هذا الباب ؟ لقد 
سبق لى أن اجتزته. 

لاذا تعب نفسك فى اللف والدوران. تفضل (تسرع نحو 
(على حدة) آه .. إنه يحضر . سبصبح وجهی فى صفار 
الليمون. 


(المشهد الخامس) 
فى حجرة ليليومفى 
سالاسقى د القيتصات السا 
ها هما الطفاشتان . 
(يصلع من هندامه ویمشط شعره ویت انق فى ملبسه) 
طفاشتان ؟ (يشير إلى الباب المفتوح) الباب مفتوح على 
مصراعیه (یدخل) . 
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اذن ؟ لقد استسلمتا ؟ إننى فى غاية الشوق إلى الأخبار . 
ترحل ؟ مستحيل ... وإلى أين ؟ (على حدة بصوت خافت) 
سترحل الى نوچقارود ۸805 N۸GY€‏ . 

(هامسًا) إلى هناك ؟ كلا . فسوف يحضرها عمى. 


الو اة سرخا وان آمل یور بجی كاتالن 
عمنی ؟ 


مامی کاتالين ؟ يا للسماء . 

ليس الدور دور سيدة ؟ لاذ تتردد إذن ؟ هل سأكون 
عجورًا على الدور؟ 

لا. يكفى إخفاء بعض تجاعيد وجهك بالماكياج. 

لکننی لا آستطيع تصور الدور وحدى. فكتالاين تقول 
لرودولفو أحستك... أ أحيك ؟ 

(وتظرات عینیه على ماریشکا) على كل حال ... من المؤکد 
أنها تقول أحب» ويعدها أحبك أنت. ثم » يحب كل منا 
الآخر. أهذا واضح يا سيدتى؟ 
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نعم نعم واضح. على كل حال .. أحبك . 


. وماذا تظن الأنسة ماري ؟ 


عزیزى ليليومفى. إن عشقى للتمثيل .. عشق لا يقاوم . 
طيب .. والآنسة مارى ما رأنها ؟ 

وأنا أبضاا 

لم يسال أحد الآنسة مارى عن رأيها. إن طريقا آخر 
ينتظرها. أوه. كان ينبغى أن أكون ممثلة شهيرة منذ رمن 
طويل. لكن امرأة مثلى .. وحدها . دون حماىة أو وساطة 
ماذا يمكنها أن تفعل ؟ خاصة فى هذا المندان الخطر؟ ولا 
سما إذا كانت جميلة ويشابة ؟ ... 

طبعا ! إن أخلاق حضرتك فوق الشبهات تماما. لكن. 
أرجو ألا يكون هناك تحامل علينا وعلى مهنتنا ؟ 

تحامل ؟ مفی آنا ؟ اوه .. کلا کلا . 

لو تكرمت بالموافقة .. فإن لدى فكرة. نستطيم أن نؤلف 
قفرقة مسرحية. 

أوه. أنا مستعدة على الفور . 

وتستطيع الآنسة ماري أن تقيم بدور العاشقة معى. 

قلت إن مارى لن تستطيع ذلك. ولهذا فهى لن تكون عضو 
فى الفرقة . 
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ان * ى أى .. لكن حضرتك بإمكانك أن تقومی بادوار 
العجاتز. صدقينى سوف تمينها بإجادة وإتقان . 

سیدی .. 

اسمعى. كلم أبرك من مائة. سيدتى المبجلة. أنا فتى 
شجاع. وساتحدث إليك بكل صراحة. بوسعى أن أصنع 
من الانسة مارى ممثلة شهيرة. لهذاء فأنا أستعطقك من 
أجل مصلحتهاء أن تعطينا بركتك, بركة الأم الر ءوم. 
بركة الأم ؟ وتجرؤ على القول فى وجهى ؟ 

ا مار 


(تقاطعه)ء نعم؛ قلت إن عشقى للتمثيل عشق لا يقاوم .. 
لأنه يأتى إلى حتى عتبة الباب. يا لها من وقاحة . 
سیدتی. أنت التى استدعىتتى . 

آنا ؟ آنا ؟ اسمعی با ماریشكا . اتا ؟ 

نعم. أتت يا عمتى . 

سيدتى الكبيرة. ألا تعرقين أننى ا حظت كم مرة دقت 
الساعة .. على بابى .. وزخرفتك التى مثل اأروكركو ۸0٥0٥0‏ 
والوجه الملطخ بالبودرة. آنسة مارى. أننى أحبك › وأنت 
أيضا تحبيننى. والآن لذر من الذى سيقف فى طريقنا؟ 
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اليوم حالا سوف تطرد من بيتى . 

ألا تصبرین حتی آخر الشهر؟ ماریشكا ستصبح زوجتى. 
حتی لو صنعت هذا الباب من حديد . 

نوت نر ماركا افر الل اة 
ساسافر فی إترها. یا ماریشكا يا أنا. تكلمى. أتحبيننى أم لا ؟ 
(وهى تنظر من الشباك) يا لله. من حسن الحظ أن السيد 
البروفيسور سيلقائى يسرع فى الحضور إلى هنا سوف 
يصلح كل ما أقسده الدهر. 

من ؟ من الذى يسرع إلى هنا ؟ 

حامی حمی ماریشکا . 

نعم ؟ سیلقائی هو حامی ماریشکا ؟ 

لقد وصل إلى الصالة . 

هل سيحضر إلى هنا؟ 

إلى هنا بالطيع» حتى يصلحع ما أفسدته. يصلحك أتت . 
الباب يفتع .. إذن إلى اللقاء (يخرج مسرعا من الباب 
الماثل بين الحجرتين) 

آها. لقد ارتعب المسبى ... 

ماذا حدث ؟ أى خطب أصايك ؟ 

أى خطب ؟ عمى قادم إلى هنا. لقد انتهينا. 
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(المشهد السادس) 
سیلقائی - السابقون 

ما هذا الصخب الذى هنا؟ 
حمدا لله. سيرى البروفيسور » لقد حضرت فى الوقت 
المناسب. تصور .. أوه » يا للفطاعة!! لا أستطيمع أن أنطق 
بالكلمة . تصور .. مارىشكا عاشقة. أوه! 
عاشقة ؟ ألم أقل لك ؟ هذه هى نهاية الكوميديا. 
لكتنى عرفت العاشق. إنها تحب أحد الممين . 
اه ؟ ممثل ؟ ماریشكا . أحقًا هذا ؟ 
بای حق تسالنی آنا یا سیدی؟ 
بأى حق ؟ ألم تخبرك السيدة کامیللا بکل شىء ؟ 
فى الحقيقة كان لدى الوقت .. ولكن ... 
اهکڏا حافظت علیها یا سیدتی ؟ 
آمن السهل المحافظة على فتاة؟ خاصة إذا كان العاشق 
فى الحجرة المجاورة . 
من ؟ الممثل ؟ هذا هو السبب إذن ؟ سيدتى. أتعيشين 
وحدك هنا؟ 
انا ؟ ِ 
نعم نت . كنت بالتأكيد قدوة لها فى تصرفاتها. لهذاء 
فأتت تتحملين المسئولىية . 
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کامللا . 


مسئولية ؟ إن مارى تعرف الفرنسية. ترقص وتحيرك 
الملابس وتعزف على البيانو وتغنى. ماذا تريد منى أكثر 
من ها ؟ الأنها تحت مخضا أكون انا مستول عر دال 
لاذا لم تكن أتت أقل شبابا أو آكثر جما ؟ إذن . لأحيتك 
آنت بالتاكيد يا عزيزى البروفيسور. تفضل. خذها من 
هنا. إتنى آرقع وصايتى» وأتركها من بين يدى. فقط 
حافظ أنت عليها. تزوجهاء أو ... زوجها لن تحب فلا 
دخل لى فى ذلك. لكن لا تلق بالمسئولية على. بعد ساعة 
واحدة أرجو آلا آراها هتا ا ...ا عاشق النمامة. 
وداعا (تخرج) | 
ماذا أسمع ؟ إذن . فعمى هو الذى رعا ماريشكا ورياها 
قى السر ؟ وأما أنت... 

أوه ! أيتها المشاغبة أميرينسيا. عندما رشحوك للزواج 
قالوا إنك قديسة تخافين اللهء وكأنك أطهر من فى العالم 
وأعقّهم » انظری .... والآنء ماریشکا یا ابنتی .. ماریشكا . 
اقتربی منى. آلا تعرفینتی ؟ آنا البروفیسور سد لقائی. أنا 
الذى رييتك. أنا الذى أردت لك كل سعادة. لکن بحق 
السماء. أجيبى يا ماريشكا. آعاشقة أثت ؟ 

سيدى .. أنا .. مدينة لك بالشكر والعرقان. إننى أحترمك. 
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أوه ! القلب القلب. لا تثقَى به يا ابنتى. أقلعى عن هذا 
التخول:اناء انا معاحطك فة خا 

أستطيم أن أفعل آى شىء .. !لا ما تطلبه منى. 

(مقهقها) لقد أخذ العجوز على رأسه . 

اها من انى دة وقوه او وا هو اطا 
اللفاف. إذن فهو فى البيت؟ ماريشكا با ابتتى. أسالك 
مرة أخرى. هل ستهجرين هذا الليليوم؟ 

اقل أن اجر حاتي على أن أهخرة: 

آه ! هذه هى الحكاية . السيد العم يريد الزواج إذن. وهو 
بريد حرمانى من الميراث فى الوقت الذى يحب فيه 
محبوینی .. شوه شوه. 

بجب أن ترحلى معى. (صمت) ألا تريدين؟ إذن. انا 
آمرك بالرحىل. أقاهمة ما أقول؟ آمرك. 

من الأفضل أن أصبح ممثلة على أن أرحل . 

ممثلة ؟ MM 0۴7A] ٤8‏ ا0 ديى امّورتاليس. يا للآلهة 
الخالدة. لكن.. يجب أن أتحدث إلى هذا الوغد. سأجعله 
يبرتعد من هيبة الأستاذية. 

هو يريد الحضور إلى هنا. لم يبق غير ذلك. 

(نقرع الباب) سيدى .. أأثئت هنا ؟ 

ماذا أصتع الآن ؟ عزيزى سالامقى. تستطيم الآن أن 
تقوم بدورى» وأن تهجر الفتاة. أفاهم ما أقول؛؟ 
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(ضاحکا فی انتصار) اعتمد علی فی کل شیء. 
(لسیلقائی) أعتذر؛ لأننى حاولت سرقة الفتاة مارىشكا 
فى قلبها . 

(على حدة لنفسه) أها .. لقد ارتعد الفتى . سيدى. ألا 
افتح الباب ؟ (يخرج من الجانب) 

(يقتح الباب) من حضرتك ؟ 

اا البروقيسور سیلقائی. دکتور فی القادرن» وفی کل من 
تفتل ا کور 

ركه نظرك انت أكون فظبعا عندما أكون غاشنا : 

(يغلق الباب) 

(فی خوف) سیدی. لاذ أغلقت الباب؟ 

(يترنم بأغنية) ارتعش يا بيزانطيو .. ترلم .. ترلم .. ترلم 
ترلم 

عجیب ! 

کرات دق 

(مرتعبا) إلى اللقاء إلى اللقاء. (بأدب زائد) أظن أنئى 
أتشرف ان بلقاء السدد لبليومقى؟ 

نعم. أتت تتشرف. 
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(الذى يظل محملقا فى سالامفى) بمقابلة السيد ليليومفى ؛ 
السيد ليليومفى ؟ هيه ؟ السيد ؟ 

هل السيد .. هو أيليومفى حقا ؟ 
(على حدة وقد ارتعب هو أيضا) أظنك لا تمرفنى ؟ تعم. 
.. هه ! هذا التحفة ؟ ماذا بغری الفتيات فى حه ؟ شكله ؟ 
مشیته ؟ قوامه؟ (یلبس نظارته) لنفحصه عن قرب (یسیر 
نحو سالامفی مقتریا منه) . 
(إخائفا على حدة) بالتاکید سيعرفنى. (تثم بزهو) ولكن من 
الذي لا تعرف الممتل سالامقی؟ 

(غير منتبه لا قاله) يا لها من سحنة ؟ مؤكد أن سحنة 
أميريتسيا كانت أجمل من ذلك» مع كونها امرأة . 
لكن لماذا تبحلق فى هكذا أيها السيد المحترء ؟ 
(ساخرا) ها ها .. والسید» بحب ماریشگا؟ 
ولاذا لا أحبها ؟ أهناك ما يمنع من ذلك؟ 

سيدى عندى سؤال ؟ مساء على المسرح ؛ أتظهر 
مسحنتك هد ؟ 
نعم. خصوصًاً فى الظلام . 
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سالامقی : 


حقا. فالرسام رفايللو نفسه؛ لا يستطيع أن يجمل سحنتك 
أكثر مما هى عليه الآن. 

فا وکل غم 

(سنهد فى الحجرة المجاورة) يا لله! إلى آى مصير أسير ؟ 
أأكون أنا زوجة لهذا البروفيسور الكهل؟ إننى أقفضل 
الموت على ذلك. 

سیدی. لدی اقتراح. 

كلى اذان مصغدة . 

أحب أن تعلم أنه ليس من حقك أن ثحب ماريشكا. 
سأوضح لك ذلك بالإثبات والبراهين. برو بريمو. لو نظرت 
مارىشكا إلى أنفك. فستری احمرارا فى سحنتك. برو 
منك نو لأخمرار لن ود الح رة عا ال . 
برو تريتو. الرجل السكير ليس جديرا بالحب. النتيجة. 
فبدلاً من أن تراك ماريشكا فى أحد الأيام سكرانًاء قله 
الخدعة. النتيجة للحب. النتيجة أن تنسحب من طريق 
ناء فا ذر: 

جميل. وآنا بدورى آقول للسيد إن الفلفل والحب شقيقان, 
لا يفترق أحدهما عن الآخر أبدا. برو بريموء أولا .. لأنهه 
لا يزالون يغنون قى صحة النبيذ» فى صحة الحب. برو 
بریمو ثانیاء وغی مدينة زامبا يقولون اشرب اشرب.. تم 
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اشرب. بریمو ٹالشًّاء فی فرادیا قولو يرددون .. لعب 
التبيذ الأحمر فى الكئوس. التتيجةء أن أنفى الأحمر هو 
الجدير بالحب. 

إلى الجحيم ببرو بريمو . إننى أحتقر نتائجك. وثق أنك لا 
تستطيم أن تخلم قلوب العذارى يا سيد ليليومفى. 

ا الا ق م الآ افير 
انظر إلى هذه الوقفة. هذا البوز ؟ تأمل هذه الايتسامة ... 
وهذه الغمزة من العين ... هيلا هوب. لكن بين لحظة 
وأخری» سأهرب بماريشكا. 

أوه . رجل لا يطاق. لكن ماريشكا لن تذهب معك. 
سأكون كريمًا جدا معها. لكن .... إذا وضعت جيبك 
وأخرجت شيئًا.. ساعتها سأحاول إذن أن أطيعك .. 
يشان ماریشكا . 

أنسلوها نهذه السهواة؟ 

وپعد ؟ اهرب بها إذن ؟ 

على العكس . 

ما دام الأمر كذلك. فأبحث إذن عن خطيئة أخرى. 

بالتأكيد سوف تعثر على واحدة. فأنت شاب جدير بالحب . 
لكن أحيانا ما بنتابنى القلق من أتفى الأحمر. 

أنفك الأحمر؟ هه ! ولكننى أعتقد»ء برو بريمى أن زهرة 
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الحب فى الاحمرار. برو سيكوندوء الوردة الحمراء هى 
أجمل أنواع الورود. برو تريتو, وأجمل آنواع الورود هى 
الوردة الحمراء. النتيجةء أن أنقك الأحمر هى الجدير بالحب. 
إذن . يدك على خمسين بنجو * أجرة السفر والرحبل. 
وتترك ماريشكا لحالها ؟ 

إلى الأبد . 

أتسجل ذلك كتاة؟ 

نسجله بالطباعة إذا أردت . 

أن اخ راگ 

سأكتب . ولكن › النقود أولا . 

(فى بخل) أجرة السفر ؟ نقود ؟ نعم نعم. 

أو .. إلى اللقاء. 

أرجرك ال قح (نخارل أخان مالف عل س 
الكراسى). ولكن الس بو حل الموضوع بطريقة 
أخری ؟ (يتنهد وهو يخرج النقود ويعطيها لسلامفى. ٠‏ فی 
خن نكي الى صك السا ويا دنمله عله 
سیلڅائی). 


* ۴60 البنجو وحدة العماة النقدية في المجر. أتخذت عام ٠٠٠١‏ م وحدة نقدية التداول. 
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(المشهد السابع) 
فی حجرة ماریشکا 
ليليومفى - السابقون 


(يطرق على الناقذة) 

(تسرع ناحية الباب وتفتحهء ثم تتراجع فى دهشة بالغة). 
رياه ! 

(يمسك فی يده بالكتاب الذى قذفته كامييلا قبلا من 
نافذتهاء ثم يقرا بصوت جهوری .. من دراما روميو 
وچولییت) 

ولكن . صمتا .. هدوا . أآى نور ينشر خيوطه على النافذة ؟ 
إنها إشراقة الصباح ونهاره السعید. چولييت » أقبلى أيتها 
الشمس. واخسفى القمر الغيورء الذى أصبع شاحبا 
تلاق ان ما الكو اك ات کات را 
تابعته. لا تتبعيه, لأنه يغار منك. إن لباسه الذى يُغطيه 
شاحب الألوان » فاتركى خلف ظهرك غباء تصرفاته. 
(تنظر بحذر واضطراب مرة ناحية الشباك ومرة ثانية 
ناحية الباب الفاصل وتهمهم) يا آلهى e‏ أ حل 
فى هذه الساعه ؟ 

ليقدم من يشاء وليتحدث ما يشاء. فلن أسمع سواك. 
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ليليومفی : 
مارىشكا : 


لبليومفی : 
مارىشكا : 


ليليومقى : 
مارىشكا : 
لبليومقى : 
مارىشكا : 
ليليومفی : 


ماذا بضیرنی فى ذلك؟ ماریشكاء عيناك تتحدثان» دعینی 
احا 

(تخطو خطوة ناحية الشباك. ثم تتحسس وجهها فى 
Ee‏ 

لاذا تؤذين وجهك بهذه اليد الرقيقة؟ ليتنى كنت ألبس 
قفار فى يدى لألس به هذه البشرة الناعمة. 

وه ! 

تحدثی» وزقزقی . 

(تحتضن الكتاب) أوه روميو. اذا أنت روميو ؟ أتكر أباك .. 
واخرج عن اسمك. فإن لم ترد فأقسم بالحب» أخرج أنا 
من أسرة کابیولیت . 

(يجرى ناحية الشباك) . أتمسك بما لقظته. 

كيف أتىت هتا؟ السور عال ولا يمكن تسلقه. وأنت تعرف 
أن فى هذا خطرا عليك. لى جاء أقريائى ووجدوك هنا ... 
طرت إليك على أجنحة الغرام . 

لكن يا لعذابى. إذا رأوك هنا قتلوك . 

عبناك تخفيان أخطارا كشرة . 

ولكن .. من الذى قادك الى هذا المكان ؟ 

الحب. إننى لست بحاراء ويا ليتنى كنت. لأحملك إلى أبعد 
جزيرة هناك فى أحضان المحيط الذى بلا نهاية. فطريقى 
فى حاجة إلى درة غالية مك . 
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نا لخسن الحظ. أن اللبل يخقى وجهى الخقيقى وألا غلا 
احمرار الخجل الصاعد إليه. لذلك. فالذى تراه منى اليو 
هو ما تعلمته. الوقار هو ما ترغبه. آوه. وكيف أستطيع أن 
أجحد ذلك؟ قل لى بربك. هل تحبنی؟ (يسمع صوت 
سيلقائى فى الحجرة المجاورة) على من الإسقاط ؟ 
(يجرى ناحية النافذة). 

(تتسحب فى ذعر وتتسع خلف الباب) 

(ييرز رأسه تانية من النافذة). آحيك. ماريشكابى › 
چولييتى. معبودتى الوحيدة. أنت أعظم ممظة فى العاله. 
سوف أحررك» تتقصنى النقود لذلك. ولكنى سآحصل 
عليها خادل أسبوع على الأكثر. إذا كان هذا يكفيك, فأئت لى . 
لى لك. 

يا ملاكى. اسمعى . اتيعى العحوز إلى قارود. وهناك 


شقايل. (يقبل يدها) ليحفظ الله و 
(يخرج) 


الك الل ا ووي 

(یقراً) اعلن التالی : إننی لم حب ماری بارکوئی. ولكننى 
أردت أن أجعلها مجنونة بحبى. ولم يدر بخلدى قط أن 
تكون زوجة لى. 
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قط . 

إسقاط مفزع . 

أعطنى عشرة فورتتات زيادة» فأكتب لك أننى متزوج 
ا 

اذن أكتب هنا. هذه هى العشرة فورنتات (على حدة) 
سوف أستعمل هذا التوقيع مؤخرا. 

لن یمضی طویل وقت حتی أكون قد رحلت. إننى مستعد. 
سوف ترحل سریعا. لکن لیس إلى فارود . 

فارود ؟ الى ميلان رأسا. فقد تسلمت دعوة من مسرح 
إسكالا (يعطيه الأوراق بعد التوقيع). 

اسکالا ؟ كيف ؟ إننى لا أصدق. 

الدعوة من مدير الأويرا الإيطالية . 

آھ .. هكذا إذن . 

سأكون قائد جوقة الكورس هتاك .. الى اللقاء. 

إلى اللقاء. (إيحاول المشى) آه. هذه هى .. هذه هى 
ماريشكا. الآن» اقرئى» واخجلى من نفسك. كيف يمكنك 
أن تحيين شخصنًا .... ؟ أين عيناك ؟ خذى جزاء نكرانك 
للجميل. 


(المشهد الثامن) 
فى حجرة ليليومفى 
ليليومفى - السابقون 


(یدخل مندفعا) تحبنی تحبنى .. إنها تحبنى . 
(دبرز النقود أمام أنقه) لا تحب» تحب» لا تحب» تحب. 
(لا يصدق عينيه) من أين لك هذا ؟ 
من العجوز. نظير تنازل ليليومقى عن الحب . 
وآنت ؟ تبیع حبی وشرفی بال ال ؟ 
تار لن اسما فخانا 
أنت أنها ال .... 
حصلنا على مصاريف سفر كل الشلة . 
لا. لا يمكن أن يكون ذلك صحيحا . 
(حينما يسمع صوت ماريشكا يسرع ناحية الباب 
ویتنصت). 
هڏا هو ما حدٿ . 
هذا الاعتراف مزور. لا يمكن أن بكون هو كاتبه . 
أتعتقدين أننى أكذب ؟ 
لا. لا يمكن أن يكون هو كاتبه. أنا لا أثق بذلك. 
وإذا قال لك ذلك فى وجهك ؟ 
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سوف ترى الحقيقة. (تسرع ناحية الباب الفاصل وتقرع 
الباب) يا سيد ليليومفى . 

يا الصاعقة ! 

ج و هر ها الل رة 

(بصوت عال) ماذا تریدین ؟ 

(على حدة) ليس هذا صوت ليليومفى . 

معذرة يا سيدى» أرجو منك الحضور. فماريشكا لا 
تصدق ما كتيتّه. قل لها ذلك فى وجهها . 

هكذا بلا ثمن ؟ أتا ا أقعل شبئا بالمجان . 

اعط رة كو .: 

أرسلها أولا من ثقب الباب . 

أسرع .. لكن تصرف بحكمة . 

(بصوت مرتفم) ها آنا قادم. (يعبر الحجرة). 


.(وحدها) هذا سوت سالامقی .. اه لأقد فهمت el‏ 


ارم بھا فی وجهها. 

(ينظر بتمعن واحتقار إلى ماريشكا ثم يتمشى أمامها 
فى الحجرة مزهواً) الآنسة تهين نفسها بهذا التصرف. 
ماذا أستطيم أن أحب فيك ؟ ماذا تظنين قى نقسك ؟ إن 
خادمتى أجمل منك بکثير . 
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(بغنى لحن رومدو) 

عقا ا ا 

حیاتی کلھا ملك سعادتها 

هی روحی .. وفقط هی من آریدھا 

لأن قلبی .. قلبى لا يريد غيرها 

ويبذل الدماء من أجلها 

قى اء ءال العانق تور جراو ضب امت 
- بانتومایم ¬ بین سالامقی ویسیلقائی. سالامفی يطلب 
من البروفيسور مزيدا من المالء فى حين تكون ماريشكا 
متصتة إلى لحن روميو الذى يغنيه الحبيب ايليومفى من 
حجرته). 

هبه ! هل سمعت أيتها التعسة ؟ 

(تتجه ا أنت الذى حررت هذا الخطاب ؟ 
(ضاحكا) ها ها ها ! 

انا بنفسى 


ها ها ها 


ولكن ... اذا تضحك ؟ لاذا تضحك هكذا ؟ ها ها ها ! 
كاتب هذا الخطاب .. آنا أعبده. ماذا تظن ؟ أأحبك انت ؛ 
أنت أبتها التحفة المضحكة ؟ 

(يفتح الباب حتى منتصفه»ء ساخرا من البروفيسور) 

لا تستطيع أن تعيش بدونك ؟ 

أمسك أذثىك الصغيرتين 

لاسر لك فيهما شين 

تقضح نفسك أكثر من ذلك 

(ماریشکا تقف وجها لوجه امام سیلفائی» ثم تنضم إلى 
جانب لیلیومفی الذى يقبلها) 

(يسمع صوت القبلة) ما هذه الطرقعة ؟ 

لقد جن البروفيسور (يعبره) . 

سوف تدفع ثمن فعلنك (يذهب ناجية البابء ليليومفى 
وسالامفی يبقیان عند الباب) 

أحقا ما تقول ؟ سوف ذری . 
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(یغنی لیلیومفی وماریشکا معا بنظام الدوپتو) 
ليذهب العم إلى الجحيم 

ولنذهب نحن إلى بعيد 

(بتجهان نحو الياب) 

فلن يهد له بال 

لنذهب نحن إلى بعيد 

ستة عضن ميلا إلى بعد 

(تتكرر مقاطم الأغنية تبعا لتكرار الجملة الموسىقية) 


(ستار) 


القصل التانى 


المنطر : 
خو اة جد رة لضا خا گانری .هوا رة 
ضخمة من أشحار القسطل تظلل المكان. وحولها عدة 
أرائك للجلوس. 

(المشىد الاول) 
(زبائن من مشارب مختلفة . الجرسون چيورى يقوم على 
خدمة الزبائن. اأُوراتش یحتسی بعض الشراب. آرچى 
ابنة صاحب الحانة فى أزهى الملابس ومعها بعض 
المفاتيح» وعلى أعلى ملابسها مريلة كالفوطة. تقدم آرچى 
من اليمين تغنى كالعصفور). 
اُرچیکا یا حیاتی . تعالى هنا لحظة . 
تحت أمرك . ماذا تطلب ؟ 
أرند أن ek‏ تعم .. آرید ... الحساب . 
(تسحب يدها ) هثاك الجرسون . 
لكننى أريد أن أدفع الحساب لك أنت يا صغيرتى . 
(غاضبة) چیوری » تعال هتا حتى لا يبحث الزيائن عنك 
گرا 
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حیوری : 


ا وڪي 


حادم . 


آرچی 


مرینی یا عروستی. 

(بصوت هامس) صباح الخير. كيف نمت ؟ .. عندنا. 

لم يفمض لى جفن .. تنهدت طول الليل . 

أنت مجنون (بصوت مرنفع تخاطبه باسم التدليل) با فروة, 
يجب أن تفرش الموائد بسرعة (ثم بصوت هامس) لاذا لم 
تحضر إلى المطبخ لتقول صباح الخير؟ هيه ؟ 

بوك کان فی مدخل الرواق یدخن غلیونه (بصوت مرتفع) 
حاضر حاضر» سأسرع بتجهيز الموائد (لنفسه) أبا فروة 
هباء وأحد » اثتان ... 

(هامسة) ماذا قلت ؟ 


(المشيهد الثانى) 
خادء - السابقون 
سأحضر حال. لا يستطيم الإنسان أن يجهز أموره هتا. 
أخبرنی أبی مس أن أستعد للزواج. لكن كيف ساتزوج؟ 
بمن أتزوج ؟ لم يذكر عن ذلك كلمة واحدة. حاولت أن 


ى ¥ roa‏ 2 ج 
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جیوری ' 


خاادح 
ارچی : 


جي وری : 


(مناديا) جرسون . نبيذا. 

حالا (هامسسا إلى آرچى) أنا أيضسًا قد فكرت فى هذا 
الأمر طويلا. تصريح الزواج فى جيبى؛ والأمر يتوقف على 
رأبك أنثت. 

(يبرز رأسه مرة ثانية) » لقد احترقت اللحمة كلها. 

أوه .. سأحضر حالا .. حالا 

ا اها الخرهين < فت تا :ا 

حالا یا سیدی .. فى الحال . 


(المشىهد الثالث) 
کانیوی - السايقون 

(كانيوى وقبعته على رأسه وقنينة فی يده» يحضر من 
اليسار) 
ألف برميل خمر .. ومفتاح (يتجه ناحية الخادم) هيه ! 
اذا تسف حك ها ٠‏ سرف تحضل على خراك 
الزيائن آيها المترصد. 
(يقفز منصرقا فى سرعةء وييداً الخدمة بحماسة ونشاط). 
اللحمة .. اللحمة قد أحترقت . 
سوف أحرقك انت أيضا. ارچيكا ٠‏ انصرفى إلى المطيخ 
وانظری ما حدث (مؤنبا إياها) لا شىء هنا يعنيك. 
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وراد تش : 


کانیوی : 


جیوړری : 
حي وری ۰ 
کانیوی : 
حدوریې :۰ 
أوراتسش : 


کانیوی : 


لا شأن لك بشىء . انصرفى إلى المطبخ. (تخرج أرچى. 
لکنھا تستلذ بترکیز عینیها على الجرسون چیوری) . ليس 
هذا من شأنك. إنه عمل الجرسون. لیعمل کما لو كانت له 
مائة ید. چيورى » تعال هنا. أنا ذاهب إلى السوق لأبيع 
القمح» ثم أشترى العجول. 

(بغنى وهو فى حالة من السكر) هيه أيها الخْمّار . أيها 
الخمار الكهل. جمدل حشى ابنتك. 

قبل کل شی»ء . چیورى ١‏ اذهب إلى البدرون واستخرج ما 
فى البرميل رقم خمسة. فإذا ما طلب زيون طلبًا بثمانية 
بنساٹ» قيمع منه . 

وإذا كان الطلب باثنى عشر بنسا ؟ 

إذن» تستطيع أن تبيع منه أيضاً . 

فإذا كان الطلب بستة عشر بنساً ؟ 


چیوری ؟ طبعا من النوع نقسه . 


اسمع یا ولدی چیوری. انت ذکی ومخلص وجریء. نت 
أحسن جرسون لدى» ولكنك لا تستطيم أن تفهم فلسفة 
الشغل. ألا تعرف معنى الخلط؟ المرّح ؟ 
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۴ |" 3 
اوراس 


وراد تش : 


(صائحًا) هيه آيها الخمار. من يا عجو ؟ 

والآن اذهب سريعا. وكن رائعا فى الخدمة يا أبا فروة. 
على أن تكون لك قدم هنا وقدم هناك .. متحركًا . عندما 
بكون أك عمل هتا فدعهم يصيحوا. وعندما يكون لك عمل 
هناك» فاتركهم بصبحوا هنا . 

الحساب (يدفع الحساب إلى الجرسون چيورى الذى 
يخف إليه» ثم يسير مترنحا مغنيًا) هيه أيها الخمار .. 
أيها الخمار الكهل .. جميل حش ابنتك. (عندما يخرح 
أوراتش من الحانة يكون آخر الزبائن قد غادر الحانة). 
(مداعبًا الجرسون چيورى) أنت جرسونى الوحيد هنا. 
وعلى كل حال فالزبائن قليلة. هيه ! إلى البدرون ٠‏ وأحد ء 
اثتان . 

(على حدة) ¥ أستطيع أن أتتفس» حتى ولا بكلمة واحدة 
(يخرع). 


بارىس. وأهم من ذلك آنه ا بسرقتی» ولا فى بنس واحد. 
إته لجدير بالحفاظ عليه حقا (ينصرف). 
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| أجمارة : 


(المشهد الرابع) 

الخارة = السايقىن 
جارى العزيزء كلمة واحدة من فضلك . 
نعم يأ جارتى العزيزة . 
أظتك لم توافق على زواج آرچیکا بولدی ؟ 
اطم لاق 
طبعا؟ فالجرسون شاب عجيب. هذا اللقاف ظريف على 
الدوام. شعبى . 
وما شأنك أت بالجرسون ؟ 
أظنك ستعطی له يد آرچیكا ؟ 
وما دخل آرچیکا بالجرسون ؟ 
أوه ! آلا تدری ؟ إن کلا منهما يفهم ألآخر . 
مادا ؟ 
أمس » كنت فى الحديقة عندما طار ديكى الى حديقة 
جارتتا المجاورة. وفجأة وسط السور الخشبى › وقعت 
عیتای على منظر غریب . 
اجار الم وو مت الان آرچ ی ا کد ای اب 
أینتى دمثل هذه الشائعات. 
هه ! لا تخلط اسمها بهذه الشائعات. تصور .. رأيت 
الجرسون وأرچيكا فى تلك اللحظةء متعانقين فى قبلةء بل 
فی قبلتین. 
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کانیوی : 
! لحارة : 


کانیوی : 


کانیوی : 


کانیوی : 
آرچی : 
کانیوی : 


آلف برمیل خمر ومفتاح» أوه. آرچیکا .. چیوری ؟ 
معذرة. لم أرغب فى إثارة الفتن أو ترويج الشائعات. 
أتتفقر الله (تتضر ق ` 

الحمد اله أن وقعت يدى على السرء فى الوقت المناسب. 


(بتوعد) عظيم. 
(المشهد الخامس) 


آرچی وچيورى يأتيان من التاحية الأخرى - السابقون 
آرچی » چیوری › تعالا هتا یا صغیری. (على حدة) سوف 
هادئ متخقض) هيه ؟ أحقدقة یا ولدی» با حماهتي.. 
أنكما يحب كل منكما الآخر ؟ (فترة صمت) وماذا يمنم 
من ذلك ؟ 

(یخقض چیوری وآرچی من عینیهما ثم ینظران کل إلى 
الآخر متسائلين» ثم يخفضان العيون مرة أخرى). 
أحياتا يستطيع الأخرس فهم كلمات أمه . 

نكلم یا چیوری . 

العزيزة. انطقى بالحقىقة. وأنت» أبها المسترخى السافل 


* مَل مجرى بمعنى (إذن لقد اتضحت الحقيقة). 


125 


جیسوری . 
کاتیوی : 
حدgوری‏ ۰ 


المتعطل الدنىء اللفاف. جرؤت على أن ترفع عينيك اليها ؟ 
أتعرف من هی ؟ ومن أنت ؟ لكن لاذا أضيم وقتى فى مثل 
هذه المناقشة. حماا اله أن هناك سوقًا فى المدينة 
تستطيمع أن تجد عملا فيها لنفسك ٠‏ وإلا أجهزت عليك 
بضريه وأحدة. فالسوق فى حاجة إليك. اسمع . إذا وضعت 
قدمك فى المطبخ مرة أخرى» فإننى أخرجك e‏ 
أريد أن أخرج إلى الحياة. 

هذا غالب خر امع رافح : ارخا لست لل ف 
لرجل آخر. لقد اخترتها لابن السيد سوارتز صاحب 
الفندق الشهیر فی بشت ۴۴51 » والذى سيصل الى هنا 
بعد أيام قليلة. هكذا أخبرنى أبوه. وأنت يا اينتى. أقد 
تربى العريس فى قيينا عند المربية الشهيرة دومابرن, 
هكذا يقول أيوهء وانتهى الآن من دراسته. هذا هو 
عريسك. تعرفين أن لهم فى بشت فندقا لم تقع عيتاك على 
مدفاة وأحدة مما فبه. ماتا ححرة لاستقبال نزلاء الفندى. 
كل هذا سيكون لك أنت. وكل هذا حقيقة » كما أن اليو 
هو يوم الجمعة حقيقةء أو السبت » لا ضير فى ذاك. والآن 
عودى إلى المطبخ .. إلى البدرون. (يبداً فى الانصراف 
متخهها) دوف ازير لأر دتقسي. 

(بعود ويبداً فى جمع الموائد وتنظيفها) هكذا وقع الخبر 
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آرچی وچدرری: 


جد ۈوؤرى ۰ 
آارچسی : 
جیورری . 


على كالصاعقة. كنت أعتقد آننى سأفوز بالفتاة. رى من 
الذى وشى بى هذه الوشاية؟ (يغنى) وردتى الحلوة .. هذه 
هى الحياة صعبة .. وصعبة جدا. ينتظرك الشاب الغنى .. 
يا لشقائى.. لأننى فقير (إعادة اللحن الموسيقىء بغنى 
المطبخ). 

(تتسرب إلى المطبخ باحثة بعينيها) 

بل آنا الفتاة الققىرة 

أحبك .. أحبك 

آننی ساكون شريكتك. 

(یعود چیوری لیغتی مع آرچی) 


j 


e 

يا زهرتى الناضرة 
يا عالمى المرفرف 
ينتظرك حقبتة 
آرچی .. آتحبیتتی ؟ 
من کل قلبی 


من تحب أكثر ؛ أنا أو أباك ؟ 
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ارحی : 


کىكما . 


(فى فرح ويشر) الآن» لك أن تختارى» بين واجبات البنوة 
ات 

أقسم لك آننى لن أكون زوجة لسوارتز . 

ألا تعرفين .. من أبن أتى لنا سوارتز هذا ؟ 

لم آره فی حیاتی. 

تمساح ذو لونان. لو أصبحت زوجة له» فستعرفين أنه 
تعد لمال ويشتهده. سيخدعك. لا بد أنه لاعب قمار سكير 
متعفن. لا يمكن احتماله أو العش معه. أفاق حقيقى . 
أتعرفه أنت ؟ 

من ناحدة المعرفةء آنا لإ أعرقه . 

إذن فمن أين لك علْم به. ممن عرفته ؟ 

ل نی أحه لك أن ذلك لت برت الزراج ك٠‏ 
أراهن أننى سأكون لك حتى لو طرت من هذا العالم . 
إذن» طيرى معى الآن. لنطر معا . 

لا أفهم ما تقصد . 

آرجيكا. هل لديك القوةء لتتحدى مشيئة والدك ؟ 

لن يستطيعوا حملى على الزواج بمن لا أحب . 

إذن اتبعیتی. ولنعقد زواجنا سرا . 


a 


جیوری : 


آرچی : 


حجيوری : 


سيكون كذلك إذا لم نستطع إعلانه. انظرى إلى النجوم 
التسعة تطل علينا من عل. تتحكم فى مصيرنا. أنا أعرف 
هذا العالم. عندما کنت فی إٍجیر ۴٤86ء‏ شاهدت 
مسرحیات کند ة تحكُم الآباء فيها وتعنتواء كما يتعنت 
والدك اليوم. لكن .. مأذا حدث؟ هربت الابنة الذكية مع 
حبيبها. هذه هى الطريقة المئى. فلنهرب. آرچى . 
التصريح فى جيبى. حصلت سرا على شهادة ميلادك. 
فلنتزوج. وعندما تصبحين زوجتىء» فليفعل أبوك بنا ما 
يشاء » ولیقذف بكأسه على أثر زواجنا. 

أتعتقد أن بإمكانى أن أفعل مثل هذه الفعلة ؟ يجب أن 
تعرف آننى فتاة حرة. ولیس باستطاعتی آن أخدع والدى .. 
(تبكی) . 

وماذا أصنم أنا الآن ؟ الفتاة لا تريد الهرب. إذا لم تذهب 
الفتاة إلى المسرح فلن نكون خيالية. ولن تهتم بالروايات, 


(المشهد السادس) 
ليليومفى - سالامفى - السابقون 
جرسون ! 
(يذهب) ليس باستطاعة الإنسان أن يرسم خطة حياته. 


جرسون ! 
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آه .. حالا (يخرج). ) 
سالامفى. أحضر هذا الجرسون من قفاه. واطلب منه أن 
اا ا 0 
ومن الذى سيدفع ؟ لم يبق من الخمسين فورنت التى معنا 
غير ستة وثلاثین بنسا. 

يا صديقى العزيز سالامفى. سؤالك هذا أبعد ما يكون 
عن الخيال. لا يجب اقتصاد النقود» إنما بتبغى الحصول 
عليها. 

أظنك لا تريد الاقتراض من الأجرسون ونحن فى هذا 


المكان ؟ 
فورنت والتسعة عشر بنساً؟ 


: وهذا أيضنًا بالتالى» سؤال أبعد ما يكون عن الخيال 


لقد خسرها فى القمار. لم يكن حظه حستا . 


: سالامقى. آنت لا يمكن إصلاحك على وجه العموم.. مش 


تاقع . 


طت :هن الذش فصاكل الكمطنة الحم 5 


ةة د 


٤‏ ولكنهم هئاء نطردون الذى د يدقع وبقذفون به إلى الخارج. 
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إذن» فعلينا على الأقل استئناف الطريق . 

وإذا أعطونا طعاما للسفر ؟ 

لىس هناك ما هو أحسن من ذاك. 

إذا كان الأمر كذلك .. فإلى ... (يشير إشارة تعنى 
طردهم والقذڈف بهما خارجا) 

سالامفى » لا أفهم تصرفانك. إيصال» وكرسىء» وحامل 
مائدة» وعامل إضاءة ٠‏ وعامل ستار. أنت لا تفهم هذه 
الأشياء. إذا لم يستطم المرء أن يدفم .. فليشهر إفلاسه 
TN‏ 

لكن التفليسة تحتاج قى العادة إلى تصاب . 

ویعد » اليس لدی نصاب ؟ اليس لدى مخزن للملابس ؟ 
(یشیر الى ما تحت ذراعه من ملابس) ها هو ذا اقعل ما 
بالتآكيد. فليس من بين الملابس على كثرتها باروكة شقراء 
واحدة. ولا قفاز » ولا حذاء» أو حتى أتشوطة للكتف, التى 
لى صنعت من الذهب - وهذا بينى ويينك - لبعتها بمائة 
فورنت. كما لا توجد حتى مرآة. أتعرف يا سالامقى أن 
الهولنديين اشتروا قطعة أرض كسرةء بثمن قطعة صغبرة 
من مراة؟ أنسيت أيها الكهريائى الأحصل المتواكلء أننى 
فى مسرحيتى الكوميدية الأخيرةء ورثت مليوتا من الهند؟ 
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سالامقی : 


سالامفی : 


لبليوعقى : 


سالامفی : 
ليليومقى : 


ليليومفى : 


هذه حکاية آخری. تمشیل. وعلی کل فبإمکاننا تناول 
الطعاح. ولو حاولوا إيذاعنا فثق أنتى سأنتصر عليهم. 
ليليومفى ٠‏ أنسيت أنه فى مسرحيتى الأخيرةء كان الجيش 
کله تحت امرتی؟ 

برافو سالامفى. الآن أستطيع أن أعتمد عليك. (صمت) 
اسمع. إذا لم تخنى حاسة الشم عندى» فإن قرخة أو 
كتكوتا على الأقل فى الطريق إلينا. اغرس رأسك الصغير 
فى الباب وشم الرائحة. (يضع النظارة على عيذيه ويوجه 
الحديث بفخامة إلى سالامفى محذراء ولكن بعظمة وجلال 
بما يتفق وبليق بسلوك النبلاء) لأن اسمى سيتغير إلى .. 
التبيل ليليومفى . سامع ؟ 

وإذا تعرفوا إليك فى المساء على خشبة المسرح؟ فماذا 
نت صاتم؟ 

سالامفى. لا تخف على ليليومفى. فلن بتعرفوا إليهء ما 
دام لا بريد ذلك. 

لكن .. ماذا على أن أقول لهم فى المطيخ ؟ 

قل ما تريد . وأحضرٌ ما يعطونه لك. 

(تدخل آرچی) 

يا للجمال ! إن حظى فد تأكد اليوم .. 
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اجکی : 


(المشهد السابع) 

آرچى من اليمين - السابقون 
أوه ! صباح الخير يا ملاكى. الحكومة المبجلة سوف 
تتصرف فى هذا الفندق» كما لو كانت امرأة متواضعة. أح 
أن الوالد سوف يحقق أحلامه يا رى » فى البيت الذى 
بتخيله ويتوق إليه ؟ فاهمة ؟ لقد انضم عضو جديد إلى 
مطبخه الفنى . 
(على حدة) ما هذا ؟ أمجنون هو ؟ 
سيدى النبيل العظيم. بماذا تأمرون لأصناف الإفطار ؟ 
آوه .. اه .. نعم يا چون. أجل أجل. عظيم أنك ذكرتنى 
بذلك . 
أيأمر السيد العظيم بحجرة فى فندقنا ؟ 


: أوه .. نعم . ولكننى أستأنف السقر عبر بلدتكم. لقد 


اتنكسر شىء فى عريتى» وتعطلت فى القرية المجاورة 
فندقكم عاملة تعمل هناء غاية فى الچمال. 

من ذلك. 

أوه .. يا لى من مختل العقل. أقصد أن أقول .. إن 
لصاحب الفندق فتاة فى غاية الرقة والحسن تعمل هنا . 
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انا هى يا سيدى (على حدة) هذا السيد النبيل له عقل 
حکيم . 

یا ملاکی العزیز. آه لو تدرین سیب سفرنا. 

سيدى النبيل .. الإقطار . 

بالله كيف أستطيع أن أتذوق طعام الإقطار وأنا بحضرة 
هذا اللاك آذن. أعطنى رحبقا وأميرؤا مقطرا ضوهن 
اللحم المشوى المنقوع بالعطر. ۰ 

آى نوع من الطعام تتحدث عنه يا سیدی ؟ لست أفهم. 
الرحيق - يا ملاكى الحبيب - يعتى بالفرنسيةء كأسين 
من التبيذ. وأمبروزيا تعنى كميتين من اللحم المقلىء 
المشوى .. سيان» الأولى بالبطاطس والثانية بالثوم. 
والعطر .. هی آنت (لیلومفی وسالامفی یغتیان معا) 

لأننى لست کالآخرين 

فاكلتى المفضلة هى المتبلة بالثوم 

إننی ساكل وآشرب هنا 

فى هذه الحانة الصغيرة 

فى حانة الحمل الوديم 

ها ها ها 

إننى ساكل وأشرب هتا 

فى هذه الحانة 
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[و کسی : 
جیورزری . 


إننى سأكل وأشرب هنا 

گی حائةه الحمل الوديم 

(فى أثاء الرقص والغتاء بدورون فی مرح حول آرچی فی 
حلقات دائرية). 


(المشهد التامن) 

يظهر چيورى فى المؤخرة - السابقون 
سے ا رک 
ومعناه بالفرتسية .. العارض. يا عزيزتى إليزابيث › 
اسمحى لى أن آقول لك إننى قبل أن يقم بصرى عليك 
(يمسك بيدها) كان قلبى ينبض بصوت عال ينبئنى بذلك. 
(مقتربا) بماذا يأمر السيد؟ ۰ 
(یلتفت اليه فی اضطراب) من ؟ أُهذا آنت یا جیوری ؟ 
أنت أيها الدائن لى مذ كنا فى مدينة إجير؟ 
جرسون . 
چيورى» كأسنًا من النبيذ الفاخر للسيد النبيل العظيم . 
(على حدة) هكذا !! حتى أنت أيضا ؟ تواققين السيد 
النبيل على فعاله؟ ۰ 
ا ا کی ف سی پا سنوی ۲ 
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ليليومفى : 


چون » أظن أن عربتى قد وصلت الآن. هيا بنا . 
لن نستسلم لحظة واحدة. لقد فتحت شهية الجميع. هيا 
بنا إلى الطعام. 


چیوری. الذى أفلسته فى لعب الورق . 

هكذا ؟ اسمع. أسنانى يصطك بعضها بيعض تطلب 
طعاما . إذا أردت يا سيدى ال.... ) 
(الذى يضع نظارته على عينيه ويقف فى طريقهماء فى 
حين يلف ليليومقى حواليه) هذا اللياس» وهذه السحتة. 
ليست غرييبة على. وهذا الفم والعينان ..... مولاى › ألا 
تنظر فی عینی جیدا ؟ 

لا أعرق .. لا أعلم 

وصبلت تواء مادحا 

لا أعرف اللغة المجرية 

يا حمامتى الوديعة 


علميتى المجرية . 


: إن السيد - على ما أعتقد - عندما كان فى إجيرء فانه 


كان يجيد المجرية ؟ 


إجبر ؟ چون . ما هذا ال .. جير ؟ إجير ؟ 
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چجیبوری : 


لبليومفى : 


جیبوری : 


ليليومفى : 


جبوری ' 


ليليومفى : 


e a E 
. سيدى. اننا يعرف كل منا الآخر جيدا. السيد ليليومفى‎ 
(على حدة) آها. لقد ضعت وانكشف أمرى. من تقول ؟‎ 
آنا ليليوم ؟ لا أظن ذلك. بالتاکيد أنت تخطي؛ يا سيدى.‎ 
قد أكون شبيها له. والأمر لا يعدي أن نكون شبيهين فقط.‎ 
هل تعرف دراما ”الفارس ذو الوحهين؟‎ 

على أية حال» فالسيد له وجه واحد. ينناول به الغداء يوميا 
عندناء ويتعشى كذلك به فى إجير. 

إجير اجير. آه لقد تذكرت الآن. فهمت فهمت. لا شك أنك 
تقصد هذا الممثل الذى اشتكى لى مرة من أنهم كانوا 
يقدمون إليه التبيذ المجرى ماركة چورچ بدلا من 
الشميانيا الفرنسة. أعتقد أتك تظذنى هو ؟ اليس كذلك؟ 
لا .. ليس كذلك. ولکننی انا حور چ الذى استدان منه 
السيد ليليومفى سبعة عشر فورنت وتسعة عشر بنسا. ولا 
يزال عليه هذا الدين» لم يسدده بعد. أنا نقفسى هذا 
الشخص الذى وعده ليليومفى بسداد الدين عندما يصل 
إلی دابراتسن **» ولکنه زاغ ولم یرسل شیئا. 

لم يرسل إلیه شيا ؟ 


يلعب على اللفظ بالنكتة. وهو ما ا نستطيم إبجاد مرادف له فى اللغة العربية احتراما لأمانة 
الترجمة. فآثرنا شرحهاء ليمكن القارئ استيعاب اللعب باالفظ كما أورده المؤلف الدرامى. 


ا دايرتسن DEBRECEN‏ . اسم مددنة مخردة کیدرة ا 
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چیوری : 
ليليومفی : 
چیوری : 


ليليومفى : 


جد وری ۰ 


ليليومفي : 


چیوری : 


لبليومفى : 


جد gوری‏ : 


لبليومفى : 


ومتی حضرت من إجير؟ 

منذ أسبوعين . 

آه. هذا شىء آخر. لكن» ألا تعرف يا سيدى أن لبليومفى 
قد أرسل - أمامى أنا شخصيا - هذا الميلمْ منذ أسبوع 
واحد ؟ كيف لم تتسلمه حتى الأآن ؟ يا للقدر القاسى الذى 
أوقعك فى هذا التفكير؟ 

لكن الآن » بعد أن تقابلنا ؟ 

(فی صوت طبيعى) عزيزى جيوريم » اترك هذا الموضوع. 
أرجوك. لا وقت عندى للترهات (يشير إلى الحزمة التى 
معه) لیس لدی شىء. هناك ملابسی. ضع فيها بعض 
النقودء والباقى ترسله إلى بعد رحيلى. 

أنا شاب طيب حقيقةء لكنى لا أستطيم أن أدفم نقودا. 
إلى الذى لم يدفم الدين الذى عليه . 

آه یا عزیزی چیوری › إن سوء الحظ یلازمنی ویتبعنی فی 
کل مکان. والآنء آقرضنی حتى موعد الإفطار فقط میلغ 
صغيراً بنسبة مئويةء وإلا مت جوعا. أقرضنى قبل أن 
موت من آجل چولییت. 

چولییت ؟ 

أجل. سالعب دور روميو هذا المساء على المسرح . 
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چیوری : 
ابليومفی : 
چیوری : 
لبليومفى : 
حجيوریى : 
ليليومفی : 


چیوری : 


EEE 


فقط. أنا فى حاجة الى كثير من المال. 

التى تكفى لاحتياجاتك اليومية؟ 

لا وال أكر من دك أكثر كشي لا لى أن أفرتت 
أحد الملائكة هذا المساء. احمل وأعذب جولییت فی هذا 
العالم. وأنا الآن صفر اليدينء على الحديدة. ولهذا أمثل 
ضيف شرف مع فرق كثيرةء وفی کل مکان. حتی نستطیم 
أن تحصل على الال اللازم؛ وتنهرب معا. ونطير إلى 
قارود» من حل مارنشکا 4 

هى التى تدعوها مارىشكا ؟ 

إنها هى بعينها . 

وهل تقیم فی قأرود ؟ 

هى فى الطريق الآن إلى هناك . 

تهریها ؟ (یتنهد على حبیبته) 

چيورى» ما بك؟ إنك تتنهد أنت أيضا. أعاشق أنت أيضا ؟ 
لقد حضرت من إجير 

وحللت هنا فى المساء 

رایت آرچیکا 

فلت كرما 
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چیوری 
چیوری 
لیلیومفی 


آتود أن تهرب معها ؟ 

بالطبع؛ اذا استطعت ذلك . 

إذن » اسمم يا صديقى. سأكون فى خدمتك. أستطيم أن 
هرب لك بها مع حبیبتی. 

أنا الى سأهرب بها . 

حسن. لکن حبیبتی ترید الهروب هی أيضمًاء لكنها لا تقوى 
عليه . 

إذنء فالحب بلا أمل. أتحبك ؟ 

نعم. وحبيبنك ألا تريد الهرب. ومن ذا صاحب القلي 
المتحجر الذى يقف فى طريقكما ؟ 

اته هنا فى هذا الفندق. 

أصاحب الفندق .. هى والد فتاتك ؟ 

ولکن كيف عرفت ؟ 

با صديقى. وهل هنا فى الفندق غير هذه الفتاة ؟ 


1 خا لست هفاك سني فا دو ادد كيا و ى 


إلى الشاب سوارتز من بشت ۴۴5۲ . کان جرسونا عند 
دومايرن فى قييناء وابن سوارتز الواسع الثراء. 

صاحب فندق "التنين الذهبي"؟ 

أتعرفه هو أيضا ؟ 

من الذى لا يعرف هذا العجوز المرابى؟ 


J40 


جدوری : 


لبليومقى : 


الذى بقرض النقود بفائدة خمسة فى المائة. نشكرك . لا 
نرید من على شاکلته . 

الدودة .. مصاص الدماء . 

اأذن» فقد حضر سوارتز لباخذ الفتاة ؟ سأجن . 

اسمع یا بتی. یجب عمل شیء . 

ئل ست از اول يء من الطجام: 

چيورى ٠‏ عليك أن تحضر اللحم المقلى أولا. اسمع » هل 
يعرف سبدك صاحب الفندق الشاب سوارتز؟ 

أظن أنه لا يعرقه . 

هايل » أحضر إذن كأسين من النبيذ . 

أُريعا من فضلك 

أى أقول لك .. شمبانيا إن أحسنت. والآن علينا أن نكشف 
الشاب سوارتزء ونخلعه من قلب الفتاة وقلب أبيها » ثم 
تساعدك على الفوز بها. ماذا بدعى صاحب الفندق؟ 
گا 


۳ ت 


14] 


ليليومفى : 


آرچسی : 
ليليومفى : 


(المشهد التاسع) 
آرچى تحضر وهى تحمل طبقين من اللحم - السابقون 
(فى غير أدب وفى وقاحة محقرا) هذا القروى القذر 
سيكون نسيبى آنا ؟ وهل هذه هى الفتاة التى ستكون 
زوجة لى وشريكة حياتى؟ يا ألمهزلة ! 
آنا سأكون زوجته . زوجة هذا النبيل . 
نبيل ؟ قد يكون ذلك. لکن .. أأعجبك النبيل يا صغيرتى؟ 
هه؟ هذا جميل. أتت مخلوقة خائنة. 
أنا مخلوقة .... ها ها ها . 
أردت فقط أن أضع قلبك تحت الاختبار. تنگرت حتی 
أستطيع أن أكشف كل شىء. أقول لك أنك جميلة رائعة. 
ومع هذا قيجب أن تخجلى من نفسك» لأنك سمحت لى 
بأن أمسك بدك. 
ماذا ؟ بدها ؟ 
لس فا ةة : 
من نت ؟ وأنت من ؟ أسامعة ؟ يجب أن تعرفى أنك فتاة 
مذبذيةه ضعيفة . اسمعى » إتنى لست تبيلا ؛ ولكنى 
سوارتز نفسه الذی من بشت ۴٤5۲‏ . 
سوارتز ؟ 
نعم سوارتن . آنا هی بکل تاکید. ارسلنی أب إلى هنا 
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لكى أقترن بك. وقد حضرت متنكرا. لكنك كشفت تفسك 
أمامى. لأن التبيل (ضاحكا) استطاع أن يجذبك تحوه. 
فانحرفت وسقطت. 

كان يجب عليك ألا تظهرى حبك لأحد غيرى. ولكنك فضلاً 
عن ذلك تعحشقين الجرسون أىضا . 

الطريق لاكتشاف الحقيقة. إذن» فأنت تعترفين بحبك 
إذا لم يرقك حدیٹی فافعل ما تشاء. إذا أردت أن تعرف 
الحقيقة التى نطقتها بلسانىء» نعم. 

أأنت جميلة؟ عينان صغيرتان » وقم واسم كبيرء أنف 


المدخنة. 


آنا مدخنة ؟ چيوریى. كيف تصير على سما ع ذلك؟ 

أهذا هو فارسك ؟ أهذا هو ؟ 

:ها آنت ال خرهون :> سلى فاا 

آتت وحدك الجرسون. اما انا فش« خر ıٺ KELLNÊER‏ 


(كلْثر) » وفى هذا فرق شاسع,. تماما كالفرق بين المغص 
والإسهال (لنفسه) وأنا الذى يرسلنى أبى من أجل أورّة 
مثلك ؟ 

انا إوزة ؟ أنا ؟ لا أستطيم الصبر أكثر من ذلك . سوف 
بحضر أبى ويعطيك ما فيه الكفاية .. أنا ؟ أنا أوزة ؟ 


(المشهد العاشر) 
کانیوی - السابقون 
(یحضر کانیوی حاملا بعض الدجاج) 
أوه ! ما هذا ؟ أية ضجة هذه ؟ اینتى آرچى .. 
لاذ! تیگین ؟ خذی » أمسکی بهذه الكتاكيت. 
ها انت ذا حضرت يا أبى. أبى . لقد قال لى هذا الرجل 
إتنى إوزة. 
ومن هذا ؟ 
هذا ؟ هذا سوارتز . 
الاب وار الختى؟ خا لل على ماما اين 
أخى وعزيزى.... يا سلام. صورة طبق الأصل من والدك 
الحبيب (يحاول أن يحتضنه). 
(یشد نفسه فی اعتداد ووقار) ماذا تصنع ؟ ماذا ترید . 


ألا تعرفنى ؟ أنا عمك کانيوی يا حبيبى الأسمر . 
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نعم ؟ حبیبی الأسمر ؟ ماذ! تريد بالضبط ؟ 

ماذا أريد ؟ أريد أن أحتضينك. أن آقبلّك, أآنت » يا ولدى 
العفريت. 

تقبلنی أنا ؟ اذا ؟ 

أجل » ویمنتهی السرعة. آرچی .. چیوری. قلتعدا 
الإفطار حالا للسيد الأسمر. يجب على ضيفى أن يتعود 
مثل هذا الإفطار اللذيذ . 

آى نوع من الإفطار هذا ؟ اسمع. أتستطيم أن تحضر لى 
كاقيار وشمباتيا ولحم المحار؟ هذا هو إفطارى الذى 
تعودت تناوله . 

لا أتعامل مع هذه الأصناف. أستطيم أن أقَدم لك لبا 
زندة » كهوة› Oe‏ 

كلها طلبات ريفية حقًا . 

ماذا ؟ لكن با ولدى » ما طابته قد بضر يمعدتك . 

الثراء. أين الثراء ؟ أبى ذكر لى أن لديك مالا كثيرا. على 
كل حال » إذا كان ذلك صحيحاء فأنا أستطيم أن أتزوج 
ابنتك » مع كونها قبيحة . 

قبيحة ؟ أأكلت عش الغراب يا عزيزى الصغير؟ 
اورجه اء فق لا خسرت کثیرا فى لعب الورق. 
ليكن . هيه! كم من المال ستدفم إلى مع ابنتك ؟ 
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ا آفهم ای مال تعتى ؟ 

تاختضاردهل اذك عون الفا ى ستو الا ٠‏ 

ليس عندى الآن تفسيرات. المهم ستحصل على ما تريد . 
أوه. لست أقصد ذلك با عزیزي السید كانيوى . 

یا عزیزی . إن اسمی هو کانیوی چیجموند . 

اذن فاتت السيد كاأنيو ؟ 

(یتهجی له الاسم) کا .. نیو ... زائد ی ١‏ کانیوی . 
حسن» کانیی زائد ى. ثم . هذا البيت ؟ هى ملك لك » أم 
تسكن فيه بالإیجار ؟ 

أوه.. ماذا تقصد یا سیدی ؟ کاد صبری ینفد حتی وصل 
إلى الحلقوم. 

أن تعطی لى شيا معه؟ 

الوا و خا الفرا ول شي غير داك ى عدا 
أموت ... 

إن شاء الله» متى سيكون ذلك على وجه التقريب ؟ 

لا . إن هذا كثير . هل قال لك أبوك أن تتعمد الإسساءة 
إلينا الى هذا الحد ؟ أم ما الحكاية؟ 

آه» وأضيف أيضنًا للحقيقة . إن لدى فى شينا ثلاتًاء وفى 
بشت سبعا من العشيقات الحستاوات .. هكذا وإلا فلا . 
ولا يصح لزوجتى طبعا أن تزعجنى لذلك. أو تسبب لى أية 
فقاغت : 
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آرچی : 


لبليومفى : 


کانیوی : 


لیلیومفی : 


ألا يزال أبى يطيق مثل هذا الإنسان فى بيته ؟ 

والآن كفى . لا أطيق أكثر من ذلك . ليسمح لى السيد 
سوارتز أن أقول له إن مالى ليس لعبة فى يدك. ولا قى 
أيدى عشيقاتك. أفاهم يا ولد » أيها الحيوان الوغد؟ 

هذه إهانة ا أقبلها . إننى .. أدعوك الى المبارزة. 

ولكنك لن تبارزنى فى هذا المكان . أغرب عن وجهى. ويلَعْ 
أباك العزيز - الذى احترمته مم الأسف احترامًا بالفا - 
أنه كان يجب عليه ألا بتزوج أمك » لو كانت النتيجةء هى 
أتجاب ولد على هذه الصورة التى أنت عليها. 

رائع يا والدى العزيز. استمر استمر. فكل كلمة منك 
کان یجب ألا ارتل غرتى انون 

لآ نزن ما بتي ستساعدك على الرحل. حك لإ تا 
قدماك هذه الناحية مرة أخرى. والآن مع السلامة. هذا 
هو الباب . يسع لقا للخروج. 

(يشد على قبعته) إذن ‏ فهذا فتدق. حسن يا صاحب 
الفندق. إننى نزيل. جهز إحدى الحجرات بسرعة » فقد 
قررت اليقاء هنا. 

قى مبنى واحد» تحت سقف واحد. لا يمكن ذلك . 

سأدفع . سأدفع كل المطلوب . 
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چیوری. جهز حجرة لهذا السيد . 

لا داعى لعمل الاحتفالات أو الرسميات, قأنا لا أحب ذلك. 
أرّصل السيد إلى حجرته . 

تفضل واتبعنی . 

افتعح له إحدى الحجرات . 

يجب أن تعجبنی أولا . 

سیدی ١‏ إذا لم تغرب عن وجهی حالا ... 

(الذى يجلس إلى إحدى الموائد) أعطنى كأسا من النبيذ 


الأحمر . 


وا انضا ۶ اغعط كاحع من الأشخن . 


اذهب إلى الجحيم. آرچی › اسمعی. لا تعیریه أى 
اهتمام؛ ولا حتى بنظرة . سوف ینتھی کل شیء. سآکتب 
إلى والدك بكل ما حدث . 

لقد أخبرنك بذلك یا آبی. لا یوجد غير چیوری الحبيب 
ا 

اخرسى أنت أيضا. لا جبورى ولا سوارتز . قاهمة ؟ 
اغربی عن وجهی. 


148 


(المشهد الحادى عشر) 

أدولف - السانقون 
(فى يده حقيبة سفر صغيرة) صباح الخيرء أرجو المعذرة. 
هل تخبرنى من فضلك.. هل هذا فندق اأسید کانیوى ؟ 
نعم ›» هو يعينه . 
ها .. أخيرا. أين أستطيع أن أقابل السيد کانيوى ؟ 
آنا بعینه يا سیدی. بماذا تأمر ؟ 
إتنى محظوظ جدا. أولاء والدى يهديك ألق تحيةء واسمح 
لى أن أقبلك بالأحضان نيابة عنه (يشرع فى احتضانه) 
على مهلك » على مهلك . من السيد ؟ 
ألا تستطيع أن تَحرُر ؟ حرْر فزْر. وأين العزيزة آرچيكا ؟ 
آرچيكا هى الواقفة هنا. ولكن ما شأنك أنت بها ؟ 
ما شأنى بها ؟ ... جميل. لقد صدق أبى حقا قى قوله. 
عزیزتی آرچيكا. ألم يهمس إليك قلبك الصغير .. من 
أكون ؟ آوه ! كيف يمكن أن بكون ذلك؟ آلم تزد تبضاته 
على النبض العادى ؟ يبسرعة مفاجكة ؟ 
لا يا سیدی. بالتاکید لا . 
کان یجب علی نبضاته أن تزید بسرعة» بل کان یجب على 
هذا القلب أن يعدو عدوا ويرمح رمحاً. 


(مستغريا) هل لى أن أتشرف بمعرفة السيد ؟ 
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أدول ف : 


أرجوك. انتظر قليلا. (يخلع البالطو) . لقد حضرت إلى 
هنا على حصان ومن قبلها ارتعشت من القطار السريع 
وعبرت الشدائد 

والآن » أخاف أن أفقد الصقفاء 

معبودتی لا تعرفنی 

ولا ترد تحیتی 

يجب على أن اآساعدها 

حتی البس اباس عرس الأنيق 

ما أرق مزاجی فى اللبس 

كما لو كنت بالحلة العسكرية 

اتركونى ألبس ملابس السهرة الأنيقة 

أوه معذرة .. وكذلك قفار اند 

(فى نثر) ولكنى حتى هذه اللحظةء سابقى متنكرً 

فى الحقيقة يا سيدى» حتى لو غيرت جلدك فلن نستطيع 
أن نعرف من أتت؟ 

إذن .. افتح ذراعيك واحتضنتنى يا عمى العزين . فأنا 
الشاب سوارتز. 

(فى دهشة بالغة) سوارتز ؟ 

إذن فأنا داخل اللعبة أيضنًا . 


(يروغ ببصره هنا وهناك) من ؟ آنت سوأرتز أيها السيد ؟ 
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ادوا ق 


دول ف / 


بکل تآکید . آنا هو یا سیدی. ومن آکون غیره ؟ 

(بحاول أن يحتضته) أوه. تحباتى الىك أبها الزميل العزيز .. 
اهلا یا صديقى الحميم . 

ما هذا ؟ ما الذى أصابك مرة أخرى حتى تضم نفسك 
فى هكات ؟ ونمل س هص ؟ فل تفت الحرة القددة 
بخدعة حقودة من بين خدعك ؟ أو هى كوميديا مرة 
اة ؟ 

کل ف ال ا ف ا تسوار 
3 .. ومن هدا السيد ؟ 


(على حدة) أوه معذرة يا سيدى المهم (بصوت عال) أظنك 


قد اصطدت ذکرا. والآن ها آتذا قد أفصحت عن کل 
خططك ومخططاتك. 


لکن ما هذا ؟ 
أتعرف من هذا يا صاحب الفندق؟ إنه الممثل الشهير . 
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کانیوی : 


لقد أردنا أن نقوم ببروقة مسرحية يقوم فيها بدور 
الت 

هذا السيد . لن يكون الخطيب أبدا. أفاهم ؟ 

أرجى أن تعتبر ما فات بروفة لقلبه الصغير. إنه ممثل جيد 
حقا. لقد انتهينا أمس من إعداد الخطةء بأن يمثل هى دور 
الشاب سوارتزء ون يظهر هنا قبلى. يصل قبلى. فإذا 
مال قلب ابتك آرچيكا الحبيبة إليهء فإننى لن أتزوجها. 
هذا ما اتفقنا عليه بالأمس. أليس كذلك ؟ لكن اليوم 
خطرت لى فكرة آخرى » وهى أن أحضر أنا بنقسى فى 
ملابس نبیل. والحمد لله لقد عرفت کل شیء. فها هی 
آرچیكا تحب الجرسون الذى يعمل هنا. 

ابتتی لا تحب جرسونات . 

على العكس . إنها تحبه . 

أأجرؤ على السؤال ؟ من هذا السيد اذن ؟ 

ألا تعرف حقا ؟ أنسيت كل شىء ؟ لا يجب أن تقول ذلك. 
أنا الشاب سوارتر . 

يا إله السموات. ألأنك أسمر بعض الشى؟ حقبقة أنت 
شاب. ولکننی آنا سوارتز . 

أوه. مؤكد أنك تمزح. فنحن تعرف أنك ليليومقى. أنت هو 
هذا الممثل الشهير. لا تنكر. 
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أدولف : 
لبليومفي : 
آدول_ف 
لیلیومفی : 


جيیوزری ` 


أدولف : 


جیبوری ` 


کانیوی ` 
ليليومفى : 


(مدهو‌شاًا) آنا .. لیلیومفی ؟ 

أنت مخاد ع أيها السيد . 

وأنا بدورى أؤكد لك أنك أنت المخادع. (يمسك أدولف 
من يده ویخاطبه بصوت هامس) اقد قلت أمس فى 
إجير إنك مدين لأحد الجرسوتات بسيعة عشر فورنت 
وتسعة عشر بنسا. احترس » فالجرسون هنا. چورج 
الجرسون هنا فى هذا المكان . 

(يشير إليه) آه آه. هذا إذن هو ليليومفى» وقى هذا 
المكان. أستطيمع أن أتعرف إليه. سيدى » السبعة عشر 
فورنت والتسعة عشر بنسا. هل ستدفم أو لا؟ 

أنا ؟ أستدين منك انت ؟ ومن بكون هذا أبضنًا ؟ 

انظروا كيف يلعب ويم ثل علينا ؟ أنت .. ألم تشرب 
الشمبانيا أمس ؟ أمس عندنا؟ هناك فى إجير ؟ لقد بلغت 
صاحب الفندق بما عليك من نقود. اليس كذلك يا معلمى ؟ 
لقد اشتكيته إليك . 

تعم. لقد اشتكيت. إذن.. فهذا هو اللقاف النطاط ؟ 

هذا هو .. ليليومفی . 

ألا تخجل من نفسك أيها السيد؟ أهكذا توقع الضرر بهذا 
الجرسون المسكين؟ الآن عليك الدفم - وفى الحال - كل 
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أدولفق : 
ليليومفى : 


سالامفی 


ما أنت مدین به. هذا إذا كنت رجلا شريقا . 

أكون فى سراى المجانين ؟ أح أين آنا ؟ 

وأنت (يدفعه نحو سالامفى ليكون إلى جانبه ملتصقا به) .. 
آيها النطاط . أتستطيم إنكار أن هذا رفيقك الأعظم 
لیلیومفی ؟ 

معذرة. انى مضطر أن أعترف بالحقيقة الدامغة (يتچه 
تحو أدولف) سيدى الأعظم » يجب أن نختم هذه 
الكوميديا. لقد أرهقنا أنفستا بلا جدويى. سقطنا على 
عرة. الجميع هنا يعرفون حقبقة الكوميديا . 
الاد ماقو واا آم گار . 

أى نوع من الكوميديا يقصد السيد ؟ 

ألا تلاحظ ذلك على سحنته؟ انظر فقط إلى هنا وحملق فى 
الوجه. تریکی. رحيق وأدوات ماکياج. قفاز. باروكة. أوه يا 
زميلى العزيز. ليس الهزار هكذا ؟ آنا شخصياً لا أريد 
الفتاة بعد كل ما حدث» لأتها (يضغط على حروف الجملة 
القادمة) تحب الجرسون. 

هذا كذب. السيد تصاب. لا أستطيم أن أصدق شيئًا من 
هذا . 

یكفی ما فعلته . 

آنا ؟ فی كفی. هذا کثیر . 
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آدوا_ ف 


چیوری 
سیلقائی 


لنذهب يا سيدى الأعظم ؛ لأنهم سوق يقذفون بنا خارجا 
یکل ناکید. 

لقد نفد صبرى. اسمعوا » أيها السادة .. كلكم سكارى . 
أو مجانين . 

ماذا أسمع ؟ أأنا سكران ؟ أنا مجنوتًا ؟ 

لقد أردتم أن تصنعوا منى مجتونا. 

أتعرف.. اذا ا تريد أن تكشف عن نفسك ؟ حتى ا تدقع 
ما عليك من ديون؟ لكن هيهات. السبعة عشر فورنت 
الاجر يات .اانا رانين . 

استمر یا والدی العزیز. اقذف به خارجا. ثم اقذف بعده 
بالسيد سوارتز الحقيقى (تخرج) 

سأخرج حتى لا أطالع ذلك الوجه .... (يخرج) 

أوه .. كيف أشكرك على السعادة التى غمرتنى بها ؟ 
صبرا يا بنى ولا تتعجل الأمور. فالمستقبل فى مصلحتك 
أيضا, رأسى ملىء بالخطط, لكن معدتى خاروية (يجلس 
الى المائدة). ولكن لنستمر. 

فى الخطط ؟ 

لا .. فى الإفطار . 

a I 
. الفندق‎ 

(قافرا) هذا هو .. هذا هو .. هذا هو .. عیناه زائغتان .. 
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چیوری : 


ليليومقي : 


لبرحمنى الله. الأفضل أن أختفى من هنا فى الحال 
(يحاول الجرى هنا وهناك). 

(يعلو صوتها من الخارج) يا صاحب الفندق . 

هذه هی .. هذه هی ماريشكايى . من الأقضل أن 
أنتظرهما هتا. 

(يلبس باروكة شقراء مع مصاحبة للموسيقى) 

ماذا رى ؟ وما معنى هذا التخفى ؟ 

(یجلس چيورى فى مكانه» ويتقمص هو شخصية 
الجرسون) 

اجلس أرجوك فی مکانی 

فأنا هنا الجرسون 

یا سیدی سوارتز .. بماذا تأمر ؟ 

فنا فی خدمتك فی کل ما تطلب 

عندتا حساء باذن صدىق 

ورأس عجل. اطلب ما تحب 

ما يسر العين ويطعم القه 

المشوبات طازجة. وكذلك الرأس 

واللحم البقرى على طريقة الفريكاندو 

يوجد عندنا هندی أحمر 


ويوجد محار› وغدل هة ذرة 
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وشھی المسماة 5 ا الماريدياتى. 


(المشهد الثانى عشر) 
ماریشکا - سیلقائی - السابقون 
(يدخل) هيه ! هل أنت الجارسون ؟ 
بالضبط.. هو أنا يا سيدى. أنا الجرسون (مؤكدا). 
وألآنسة الصغيرة يماذا تأمر؟ 
ألديكم حجرة إكسترا ؟ ممتازة ؟ 
أيطلب السيد حجرة إكسترا ؟ 
لتكن حجرتين» واحدة بجانب الأخرى. 
(يتجه ناحية چبورى) المفاتيح من فضلك. 
e‏ 
(يظهر سائق العربة يطالب بالأجر. يخرج سيلقائى مع 
السائق إلى الخارج) 
(فی تردد) 
أبن أتا من مدينة قارود المحبوية ؟ 
إن هى إلا مخطة واحدة وتصل . 
(نحو چیوری) 
لم تبعد عنك مدينة قارود المحبوية 
أڻ هى إلا محطة واحدة وتنصل . 
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جیوری . 


(باللهجة السابقة تفسها) 

ذا لم يهرب بى من هنا . 

فلا سبيل إلى الخلاص . 

(بثقة نحو ليليومفى) 

إِذا هربت بها من هنا 

فستكون قريبا من الخلاص . 

أسرع يا چيورى إلى الحجرة. لا نريد تأخيراء ولا دقيقة 
وأحدة. 

أرجو أن تبقى هنا مع ماريشكا هنيهة من الوقت. (يخرج) 
(يخلع الباروكة عن رأسه»ء وينظر إلى ماريشكا ضاحکا) 
أبن أنا من مدينة قارود المحبوبة ؟ 

ان في ا دة رة ول 

(تتعرف إليه) ليليومفى ؟ 

اليوم سنرحل حالا من هنا 

فالخلاص قريب 

لقد حضرت وردتی ورفیقتی 

التى قطعت تلاثين من الحدود 

التى اجتازت البوص والدم والطين 

لا توجد فتاة متلهاء فى العالم أجمع . 
ا 
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وماریشکا 


وف و فا الا ا ا ا 
تماما كالفتاة حرة فى قلبها على الفتى الولهان. 


(يغنيان معا) 
سعندة هذه اللحخاة 
التی رأى فيها كل متا الآخر 
وستعددة هذه الساعة 
التى أفكر فيها فيك. 
(يجلسان على الأريكة) 
اتتی اذا عشت معك 
فسنكون سعداء حتى الوت (قباة) 
غ 

(یحتقن الدم فی وجه سیلفائی) 
أتعشم أن تكونى قد أخرجت من دماغك هذا المتسكع 
ليليومفى (حين يسمع ذكر اسمه يعيد وضع الباروكة 
على رآسه) نعم ؟ 
(ينحنى انحناءة شديدة مبالغاء ويعيد لهجة الجرسون) 
سيدى .. إلى اللقاء. مع قبلاتى. 

(ستار) 
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چیوری 
ليليومقى 
چیسوری 
چیوری 


الفصل الثالث 
المنظر فى تلاجد. 
المسرح مقَسُم إلى قسمين : حجرة استقبال الضيوف عند 
ا ا 
يفصل بين الحجرتين. وفى خلفية كل حجرة باب. 


(الممنىهد الاول) 
لبلیومفی - چیوری 

هذا الباب يوصّل إلى الصالة .. وهذا ... (يفتح باب 
الحجرة المجاورة) . 
انه يقود إلى الحجرة الجانبية . 
(يتجه ناحية باب الحجرة الداخلى فى مؤخرة المسرح) 
وهذا الباب الذى هناك ؟ 
يوصل إلى الطرقة . 
هناك طريقان للخروج. هيه. وهذا الباب أين مقتاحه ؟ 


المفتاح الأول فى تابلوه المفاتيع . 
هل هناك مفتاح آخر ؟ 


لدىنا هتا لكل باب مفتاحان. نستعمل الثانى عند تنظيف 
عظيم. لقد فهمت الآن. اسمع يا فتى. إلى بالمفتاح الآخر. 
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جیوری ˆ 


ليليومفی : 


(يعطيه المفتاح الثانى) ها هو ذا .. ولكن محبويتى e‏ 
سينتهى موضىعك أنت أيضا. خذ حذرك » فهم قادمون. 
اختف الآن. عليك أن تحضر الطعام إلى هنا. ولا تحاول 
أن تظهر فى هذا المكان. بقبة الموضوعات سوف تبحثها 
معا (يدفعه إلى الحجرة المجاورة). 


(المشهد الثانى) 
ماریشکا وسدلقائی يحضران - السايقون 
(مناديا) جرسون . 
(وقد غير من صوته فى ثأثاة ٠‏ ويلكنة مختلفة) سيدى, 
بماذا تأمر ؟ 
ارفع القبعة من على رأسك. ماریشكايىء» هذه هى 
ححرتتا ؟ لقد طلبت إعداد حجرتین . 
هذه هى حجرة السيد. وهذه للآنسة. 
خسن هل آألفداء حاف © 


: جاهز يا سیدى. (ييداً فى إعداد مفرش على الائدة). 


قطم السيد مسافة طويلة فى السفر. لقد أخبرنى سائق 
العربة بذلك. قال إن السید فی طريقه إلى کولوچقار. أوه. 
إن کولوچشار هى مدينتى المحبوية أنا أيضسًا. كم وددت 
الإقامة فيها مع فتاة عذيةء تكون سنها كسن الآذسة 
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الصسغدرة تماما . وتكون شقراء الشعء: مل الآئسة تماما 


واا اسا الفذب 
غریب. إن اسمی هو ماریشکا أيضاً. 

ماریشکا ؟ إذن .. فانت تعرفینها بالتاکید یا آنستی . من 
المؤكد تعرفيتها. 

هه ؟ أوه . أستطيم أن أتذكرها الآن. هى فتاة تحيك 
الملابس. خياطة. ألست هى؟ تعم نعم. لقد حضرت إلينا 
كثيرا. إننى أعرفها جيدا . 

الحساء يا فتى. اسممع. أتعرف ما ضرية اللاكمة ؟ هى 
شىء من الجرأة أححفظ به لتفسيى 

فاهم. (لوحده) مهما يكن من أمرء قلا بد من الهرب 
بالفتاة هذه الليلة. (يخرج) 

بماذا تسقسطين مم هذا الجرسون الخايب؟ 

لكنه هى الذى سال. وإذا سالء فاللياقة تقتضينى أن أرد 
علبه. 


E er. 
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(المشهد الثالث) 
اتلنومفى خضو الخساء د المانقن 
الحساء . 
اجلسی یا عزیزتی ماریشکا . (یجلسان). 
والآن يا عروستى الحلوة. ألا أستطيم أن أتحدث عن 
نفسی. إلی حبیبتی ماریشکایی؟ 
أتت هكذاء تتحدث يدون استراحة . 
اذن» آما زلت تحبين حتى الآن ؟ 
بما لا يمكن تصوره . 
(وقد نفد صبره) اللحم» وأحضر الفلقل أيضنًاً. 
سأضع الفلفل بالتآكيد» بالقرب من أنفك (يخرع) . 
وأنت أيضا .. كيف تقولين إنه ا يمكن تصوره ؟ طبعا 
تصورت أنك تقولين ذلك لليليومفى. 
عماه. كفى وعظا . ألا أستطيع حتى أن أتنفس ؟ انا لم 
أتعود هذا النوع من العقاب. 
الآن تصیحنن (تبکی) آوہ .. ا تبکی یا عزیزتی. کفی 
كفی» فآنت # ترين نفسك حن تبکين. 
اا سول وماذا س ؟ 
كفى كفى. لنتحدث معا. واتركى هذا البكاء اللعين. أوه. 
التساء هن النساء. لا يستطعن الأكل إلا إذا ثرثرن كثيرا. 
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ليليومفی : 


(المشهد الرابع) 

ليليومفى يحضر اللحم - السابقون 
اللحم. 
(فاحصا الطعام) ما نوع الدمعة التى أغرقت فيها هذا 
اللحه؟ 
دمعة لبليومقی . 
دمعة لبلیومقی؟ 
اطلقت على هذا النوع من الدمعة ليليومفى» سرعان ما 
ستمتد شهرتها إلى لندن. وسوف يسموتها كذلك فى 
فنادق باریس. 
هيه ! ومن هو هذا الليليومفي ؟ 
آه. فى الواقع أنه اسم ممثّل مشهور. ألم يسمع به السيد 
من قبل ؟ 
هيه ؟ اتا ؟ ... ا .. لالم أسمع به . 
قد تكون من طبقة المواطنين الصغيرة لأتك لم تمع يه 
من قبل . آنا أعرفه. شاب خفيف الدم. جرىء. لا يقرب 
الكحول ولا بلعب الورق. 
ماذا ؟ إن ليليومفى تصاب أفاق لا يصلح لشىء. سكير 
وأنفه شديد الاحمرار. لاعب قمار لفأف. 


ا 
إذن انت تعرقه يا سیدی ؟ 
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بالتأكيد أعرفه . 

لقد كان هنا منذ لحظات. لكنك لم تتعرف إليه. 

کان هنا ٩‏ لا لا . انه شخص آخر . 

بالتاکید. اته شخص آخر. 

هل تعرف یا سیدی» كيف أستطيع أن آجد ايليومفى 
إلآن؟ 

أيهما ؟ ليليومفى الثاني ؟ أح الأول ؟ 

لا . الثاتى . 

(فی صوت حزین) مسکین. لقد ضاق ذرعا بنقسه» هذا 
الروح المسكين» من كثرة المداومة على أكل الجرجار. إِنه 
يأكله صياحا بالعسل » وظهرا بالخل. فاذا حل المساء 
فإنه يتناوله على طريقة اللحم المطبوخ. لهذا أطلقت على 
الجرجار .. دمعة ليليومقى. 

ماذا جرى أك ؟ هل هناك ما تُعكر الصفو؟ 

هيه ؟ أوه. لا . سأعود حالا. سأذهب فقط لإحضار بقية 
الطعاح (يغادر اكان وهو بتذهد) 

(على حدة) أيمكن أن يكون قد قد غادر إلى دابراتسن أو 
إلى قارود؟ وقد يكون هو الشخص نفسه الذى كان ينزل 
هتا فی هذا الفندق ؟ .. ا بد لی أن عرف کل شیء. 
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(المشهد الخامس) 
الأتومفى تخر اللكة الحمر د الساقن 

(صائحا) اللحم المحمر . 
لكن قل لى» أين أستطيع العثور على ليليومفى فى هذه 
اللحظة ؟ 
أوه . إنه بعيد عن هتا. بعد جد . 
بعید جدا ؟ عله یکون فی شارود ؟ 
أوه. هذه هى القصة الحزينة. إن ليليومقى وقع فى غرام 
ملاك جمیل فی کولوچقار. لكن الفتاة الشابة انتزعها 
عمهاء آو الذى كان يتبتاها .. لست عرف على وجه 
التحديد . يا له من وغد قاس هذا العم أبله. 
هذا ليس صحيحاً. فعمها ليس أبله . 
هل تعرف هذا الوغد العجوز؟ لكن ابليومفى لا يخاف, لا 
منه ولا من خياله. على العموم» لتطمئن الفتاة. فليليومفى 
سوف یهرب بها ویتزو‌جها . 
والآن یا عزیزتی ماريشكا. ماذا تظنين ؟ هل يمكن أن 
تهريى مع هذا المغقامر؟ وأنت الشابة المهذية المطيعة؟ 
نعم .. ماذا تظن الآثسة ؟ 
اخزسے أزكد قن الت امرك الخد 
لكن السيد سال الآنسة عن رأيها. وهى - على ما أعتقد - 
تعتبرتی مثل عمها فى هذه الأمور. 
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(وهى تغمص إحدى عينيها) أنا أعتقد .. أنفى عندما أحب 
إنسانًاء فإننى أحبه .. لأتنى سأكون زوجته . 

نعم نعم .. سوف ندبر هذا الأمر من البداية إلى النهاية . 
(على حدة) وأنا ساتيعك الى هذه النهاية . 

يا ولد. عليك أن تحمل تفسك من هنا وتخرج. أسرع فى 
ارال ات ات الفدق: 

الا 


ماریشكا : 


مستحيل . فهى لا يمكنها أن تحضر الى هنا . 

اذن. أذهب ينقسى لإحضارها . 

وهذاً A‏ ما ريده (لنقسه) لکن ماذا بیغى من كل 
ذلك ؟ (يخرج) 

حب انساتاء فإننى أحبه» لأننى سأكون زوجته (على حدة) 
على العموم .. 

تأخر اللفاف. ماريشكا » حان وفت النوم. والآن يا آنستى. 
لا أستطيع أن أتركك وحدك دون رفيق؛ حتى لا تحسى 
با ملل وحدك . 

(على حدة) يا لضيعة الحرية. 
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(المشهد السادس) 
ليليومفى - السابقون 

ستحضر ابنه صاحب الفندق حال نا سيدى . 
حسن. تستطیع أن تختفی من أمامى حالا . 
كما تأمر يا سيدى (يذهب إلى الحجرة المجاورة). 
(يستوقفه) هيه هيه .. إلى أين ؟ 
نسيت وعا ءين بالأمس. يجب أن أذهب البحث عنهما (يخرج) . 
ماريشكا. إلزمى غرفتك. وممنوع المغادرة . 
ليحفظنى الله. 


(المشهد السابع) 

يأيومفى = الابقون 
E ETE‏ 
نعم يا آنستى الحلوة. أرجو أن تبقى هنا مع أختى 
الصغيرة لبعض الوقت» إذا لم يكن لديك ما يشغلك . 
حاضر .. من کل قلبی . 
(يتقرب إليها) أرجو أن تبقى معها. وسأكافئك مكافاة 
حسنة. أخثى الصغيرة أحيانا ما تضاب بيخض الأمراشن 
حين تنام وحدها. لذلك انتبهى لها. إذا حاولت الخروجء 
فعليك إيقاظى على الفور 
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هل هى مصاية بالعته أو البله ؟ من الفريب أته لا يبدو 
عليها لا هذا ولا ذاك. 


حدوٹ سىیء. 
فى الحال. 


(لماريشكا) ماريشكاء وعدتنى الآنسة بأنها ستبقى إلى 
جانيك لتسليتك (يتثاءب) هذه هى العادة هنا .. 
البروتوكول. طابت ليلتك (يخرج» يذهب إلى الحجرة 
المجاورةء ويترك الباب مفتوحا حتى منتصفه) 

سیدتی. بماذا همس إليك العجوز؟ 

لا شىء يا آتستى الحلوة . 

لكنه أقترب منك» وتحادنتما قترة من الزمن. 

آه. أخيرنى أن أحضر له القهوة ساختة جد . 

لكته لا يشرى القهوة أيدا . 

(وهى محرجة) إذن» ساتحدث إلى الآنسة بكل صراحة. 
هذا هى المطلوب . كم عدد الجرسونات فى هذا الفندق ؟ 
ليس لدينا غير جرسون واحد . 

مأ أسمه ؟ 


یدعونه چیوری. کان اسمه چورچ قیل ذلك 
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ارج ی 


مارىشكا: 


ارجی 


هذا الاأشقر؟ 

أشقر ؟ كلا .. إته أسمر. 

آه ! آظنها الباروكةء بالتآكيد هو الذى حزم الأمتعة قطعة 
قطعة. لقد عرف أنتا قادمون إلى هنا. إذن .. ليس عندكه 
غیر جرسون واحد. وهو الذی کان یقوم على خدمتتا ؟ 
نعم يا حلوة (على حدة) ولكنه أبله !! لكن .. هل حدث 
شىء ؟ لماذا تسألیتتی عنذه؟ 

لاذا ؟ أسالك .. هل هر لقاف حقا ؟ 

لقاف ؟ كيف تصدقين ذلك ؟ انه شاب طيب. ومخلص .. 
على درجة كبيرة من الشرف. لو كان غير ذلك لا عمل 
عندناء ولا جمعنا وإياه بيت وأحد . 

(نمسك بيدها) أحقا ما تقولين ؟ 

(تسحب يدها) تعم نعم . 

أنت تتصرفين .. وكأنك تخافين متى . 

كيف تظنين ذلك ؟ 

إذن .. فالجرسون على هذه الدرجة من الصفات الثى 
ذکرتها ؟ 

هو كذلك يكل تأكيد . إته شخصية طبية . 

ألم يذكر لك قط .... أنه عاشق؟ 

نعم . لقد ذكر لى ذلك . 
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ارچجی : 


أوه .. اذن الآنسة تعرف . 

أعرف ماذا ؟ 

أنه عاشق. وأنه مرتبط بانسانة . 

أتعرفيتها يا أنسة. أظن آنها فتاة جميلة ؟ 

أعرفها بالطبع. أعرفها جيدا. إنها عاشقة هى أيضا. 

هل ذكرت لك شتا ؟ 

نعم . قالت لى إنها عاشقة » وإن معشوقها يبادلها الحب. 
إذنء فلا داعى لكتم الأسرار عن الآنسة . 

صمتاء ويهدوء حتى لا يسمم العجوز . 

هو الآن بغط فی نومه .. فی سايع نومه. (نتتنصت) أسمع 
شخيره. إذن» فالاآنسة تعرف كل أسرارنا .. (مستدركة) 
التى لم تصيح أسرارا الآن. 

لم يعد هناك سر. 

آبی هو أیضاً یعرف کل شیء. وهل یخفی عليه شیء ؟ 
كيف ؟ أيعرف والدك هذا الموضوع أيضا ؟ 

طبعا. أخبرناه بكل شىء هذا الصباح. 

يا للفضيحة. وإذا أفشى السر ؟ 

بى ا يفضل اختياره الزواج . 

لا یفضل اختیاری لزواجه ؟ 

هو يريد أن يتم الزواج إلى رجل آخر . 
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آن يتم زفافك إلى رجل آخر ؟ 

مع الأسف. لكن كلا منا يحب الآخر . 

کا نک اکر 

اقترح على أن أهرب معه. لكننى لا أحب هذه الطريقةة. 
عرض عليك أن تهربى معه ؟ ويهرّب واحدة أخرى أيضاً؟ 
لكتنى أخبرته أننى ¥ أريد الهرب بهذه الطريقة . 

نهربك ؟ ویجرؤ على حب وأحدة أخری ؟ 

(على حدة) نعم. وصل بأفكاره إلى حد الجنون . 
إذن فأنتما يحب كل متكما الآخر. جميل .. جميل جدا. 
ولكن » ألا تستحين من نقسك» وهو بريد الهروب معك ؟ شه ؟ 
(تتراجع إلى الخلف) حال. أنا حاضرة يا أبى (تخرج 
مسرعة). ‌ 

(وحدها) وأنا التى وثقت بهذا الإتسان؟ آتا التى منحته 
مغانت ووت ل خا نخ أخری هذا آل حا 
لله أن عرفت ذلك فى الوقت المناسب قبل فوات الأران. 
لكتنى لا أستطيم أن أفهم ؟ نعم لا أستطيم. من أجل 
فكاة لفافة قفن شنخهة خردون ف هذ الهاة 
التعسة ؟ وأنا العبيطة التى اعتقدت أن مقابلتنا كانت 
مصادفة حسنة ؟ هل استطاع أن يخدع هذه الفتاة 
أيضسًا.. بعد أن خدعنى بحبه ؟ صبراً حتى تقع عينى 
علىه. 


173 


(المشهد التامن) 

ليليومقى - السابقون 
(على حدة) آها. ها هى وحدها الآن. حان وقت العمل. 
إلى الأمام.. اندفاع . 
(وحدها) آه .. إنه هتا. حضر فى الوقت المناسب. 
ماریشکكا حبييتى ؛ أخيرا؛ دقت ساعة الحب. 
سیدی .. ماذا ترید ؟ 
(هامسا) هدوا .. هدو يا حبييتى. قد يستيقظ العجوز 
من نومه. والآن . ألا تزالين على عهد الحب يا حلوتى ؟ 


؛ وتجرق بعد كل ذلك على السؤال ؟ 


بهدىء .. بهدىء . 
خائن .. مخادع. 


رداهھ .. اڈ حدٿ ها ؟ 
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(المشهد المتاسع) 


سيلقائى يتنصت من الحجرة المجاورة ويلحظ بعيتيه الحديث - السابقون 


لا تلعب دورا جدیدا. کفی تمٿیلا. أخیرا کشفت عن 
لکن › اسمعینی یا حبیبتی . 

(وحده) شیطان رجیم. انه صوت چولا (یضع نظارته على 
عینیه). 

انکر شا من ذلك ؟ أنت مهرب هنا تحت سستار وجه 
مستعار» وملابس تتكر مستحارة» واسم مستعار. 

(وحده) ها .. إذن فهذا هو الأمر. نحن هنا. 

الأمر مختلط عليك . هناك سوء فهم بالتأكيد. سأشرح لك 
کل شی 

جرسون. أحضر القهوة . 

يا لله. لقد انتهى الأمرء وقريت النهاية . 

(لا يزال وحده فى الحجرة) اذن»ء فقهذا هى. س أنك هذا 
فى هذه المناسبة السعيدة. لن تستطيم الهرب بعد الآن 
آبها اللقاف النطاط. 


ماری (فى سرية) بحق الله أخبرنى ماذا حدث ؟ 
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حدث أننى عرفت حقيقة عمى الوصى على » وأننى أخاف 
من :لق خدعق. آلا تخت نة ناخب الفدة ؟ 
غرفت گل ک2 

(يحضر) وأخيرا أيها الشاب. لنتحاسب. 


تحت أمرك يا سيدى (فى صوت خافت) لكن أرجوك يا 


حسن. إذن فما أنت إلا جرسون . 

(وقد ثبت عینیه علی ماریشکا) حجرتان .. dl‏ دومن . 
ماذا تقول ؟ 

ثلانة بتسات. واللحم i‏ (أوحده نصوتٹ منخفقض) لکن 
آه اللحم .نحم 3 

نعم اللحم . ما ... ما ... ماذا كان نوعه ؟ أكان من النوعغ 
المحمر؟ 

فریکاندو بالهیلیومیلو .. 
a as‏ 
فورنتات. 
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خزینور .مادا خوت ؟ ھل کے ٤‏ 

قد يكون ذلك يا سيدى . لكن اسمع. لقد حدث خط يا 
سندى. فاثتان وذلانة تساوى تسعة . 

يا له من حساب. اسمع . أسرع بالذهاب إلى الحجرة 
المجاورة؛ فقد نسيت صندوق مجوهراتى. 

حا يا سيدى (يدخل إلى الحجرة المجاورة). 

ستنتهى حالا من حساب الوصى عليك يا آنسة (يغلق 
الياب عليها). والآن أيتها الحيوانة المخادعة. أنت فى 
قېضة يدى . 

ما هذا ؟ ماذا بفعل السيد هنا ؟ 

أنا أعرفك أيها اللفاف. إذن فأنت الجرسون هنا ؟ 
سیدی. ابتعد عن طریقی» فسیدی یدعونی . 

اذن ؟ فأنت تعرق ؟ 

أعرف کل شیء. لن تخرجی من هتا . 

نتعب نفسك فی غير طائل. قسوف أهرب بها من جديد. 
تهرب بها؟ سوق نرى إن كان ذلك ممكتا. ماریشکكا. 
استدعى صاحب الفندق. بسرعة. 

قل له إننى أكرهه. ولا أريد أن أرى وجهه بعد الآن .. لا 
آرت 


(بصوت خافت). اسمعى أيتها التعسة .. لا بد أن تتعرفى 
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إإيه. لا بد من أن تريه رآى العين. لأنك ستسافرين › 
وسيصحبك إلى هناك. 

لن أذهب معه .. هذا النطاط الخائن المخادع . 

هنا , امرغ قى اغات طا الفق.. 

قلت ا أريد أن آرى وجهه بعد الآن حتى يغادر هذا 
المكان. سأنتظر خارجا فى العرية. فلن أقاسى من أجل لا 
شیء .. (تخرج) 

اذا تضغط علبها ؟ لن أخاف منها مرة ثانبة . 

أنت. ستأتی معی الى قارود . 

أنا ؟ لن أذهب إلى هناك . 

وف اهت اجك ل 

صح النوم . 

اذا ؟ لست ابن أخى ؟ 


: حتى لو كنت كذلك. فلن تكون جلادیى. أنا لن أكون رئيس 


للوزارة » أو عالم كف » أو فيلسوقا. لن أكون غير ما أنا 
سوقف» سوف أتقلك إلى البيت بشحمك ولحمك. أفاهم نت ؟ 


حتى لو اقتضى الأمر استدعاء الشرطة. 
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(المشهد العاشر) 

کار الا 
مادا ترید نا شتتی ؟ ناذا تام 
أدخل .. أدخل أيها العزيز كانيوى. أصحيح أن لديك 
حرسونا واحدا ؟ 
صحیح ما تقول . لدی واحد فقط . 
ألا تعرف أنه ليس جرسوتا. إنه فى الحقيقة لىس إل لقَاقا 
مغامرا. وهو فی الوقت نفسه ابن أخی. 
آهكذا یكون جرسوتی أنا ؟ 
هكذا يا عزيزى. ابن أخى » المنحدر من سلالة أسرة 
عريقه جدا . 
آه. الآن فهمت كل شىء. إذن» فهو الذى تنكر فى هيئة 
جرسون من أجل ابتتى» حتى يخدع قلبهاء ثم يمسك 
قلبى معك أيها الأب المسكين. إنه وغد يستطيم أن يفعل 
أكثر من ذلك . 
وأنا الحمار الذى لم أكتشفه على الفور؟ فى الحقيقة لم 
بحاول السرقة أو السمسرة حتى هذه اللحظةء لا على ولا 
على الزباين. ولا بنسا واحدا. كان ذلك واضحا فى عينيهء 


م J‏ ۴ ی 
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كان يرفض إضافة الماء إلى النبيذ حينما طليت منه أن 
نغشه, لقد شككت فبه منذ البداية» استبعدت أن نكون 
جرسوتا. 

بالطبع لیس جرسونا. لکننی استطعت أن أكشفه» وأن 
أرفع النقاب عنه. تصور أنه تنكر أمامى وغير من شعره. 
وأصبح يسير بباروكة شعر شقراء. بل أكثر من ذلك لقد 
تمادی حتی غير من صوته» وتحدث إلى بصوت آخر حتى 
لا أكتشفه. لكن كل ذلك لم يقت على. 

باروكة شعر أشقر ؟ آه » الآن تذكرت هذا الكوميديان 
الممثل الذى ألقينا يملايسه قى الشارع . 

أتدري ماذا فعلت ؟ أحضرته» وأغلقت عليه الحجرة 
المجاورة. والآن » أطلب معونتك» أيها الوالد المخدوع. 
اا غ حت اف لار ارغ مةه 
أحرسه جيدا فهو يزمع الهروب. هو يحاول الهروب مرة 
ثانية. يريد ان يکون مهرجا . 

با للعار ؟ مهرح ؟ 

أخبرنى. أين يسكن قاضى التحقيق ؟ 

سوف يقودك خادم الأسبوع * إلى المكان. 


* خادم الأسبوع : أحد الخدم الذين يعملون بالساعة. وهو تظام العمل الذى كان سادا فى 
دوائر العمل آنذاك. 
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أشكرك. 

ا لله ! اذڻ فانت قريب هذا الشاب الصغير ؟ أهناك شىء 
آخر ؟ 

سو یرٹ عنی کل نروتی 1 

ويماذا تقدر هذه الثروة ؟ 

أريعة آلاف أو خمسة آلالاف بنجو سذوياً . لكن اذا تسا ؟ 
عادة سنثة . 

أرحو ان تحرسه .. فقط ؛ ولا تحارل أیذاعه. (متوعدا) أ ۵. 
(يخرج) 

(وحده) وه ٠‏ اڏنء هو أثت ايها الشاب الصغيرء الشاب 
ردت خدا ع ابنتی أرچیكا. وأظنه ذكر اشا أنك ترد أن 


" 


نكون ابنتى زوجة لك. 


(المشهد الحخادى عشر) 
هيه ! انت دا آرچی : 
بماذا یأمر ابی ؟ 
ألم تعرفى ؟ ألم تفهمى بعد ؟ 
أقهم ماذا ؟ 
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آرچی : 
کانیوی : 


وة ات بتها الاوزة القنيبة. أڏن» فاتت نحننين 
الجرسون. ويعد ذاك؟ 

أبى» أفضل أن أبقى عانسًا مدى الحياة, ولا أزف إلى 
سوارتز ؟ رحمة الله علنه. هذا حنوان جریء . 

یا حبیبی . یا ابی العزين . 

إذن أثت ... لا تستطعين العيش بدون الجرسون ؟ 

نعم يا أبى الحبيب. الآن أستطيم أن أقبله. 

وأنا الآن يمكننى أن أقذف بنفسى فى بثر عميقة . 

فان الموضوع الآن فى سلطة الأبوة » ولا ند من متحاة 
لاينتى الوحيدة المسكنة. وعليهء فرأيى الأخير يا عزيزتى 
الحلوة ... أك a‏ من نصبب الجرسرن 

شکرًا یا عزیزی الحلو .. یا آبی . 

الآن اذهبى إلى الردهة. فإذا ما ناديتك. فلتحضرى 
بسرعة. 

أمرك يا يى . 

لكن .. هل هذه هى رغبة الجرسون أيضا ؟ 
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جیوری . 


جیوړری ` 


قال إنه سوف يهرب معی. 

كان بخدعك . 

لا أعتقد ذلك. لقد قال إن تصريح الزواج فى جيبه. وقال 
أيضنًا إن علينا أولا أن نعقد الزواج .. ثم نهرب معا بعد ذلك . 
تصربح الزواج قى جيبه ! ليس هتاك أجمل من ذلك . آه 
يا ابنتى. آه لو تعلمين من هو هذا الجرسون ؟ ولكنى لن 
أنطق بكلمة واحدة. فقط, انتظرى فى الردهة حتى أناديك 
(تخرج آرچی). چیوریکام.' (یفتح الباب» یهرب لیلیومفی 
من الحجرة المغلقة» فی حين يدخل چيورى ليقبم مكانه) 
چیوری. يا عزيزى الحبيب. كلمة من فضلك (على حدة) 
آنا لا أفهم شيئًا . (يذهب إلى الحجرة المجاورة). 


(المشهد الثانى عشر) 
چيورى وعلى رأسه الباروكة الشقراء - السابقون 
سیدی ومعلمی .. ماذا ترید ؟ 
(وحده) لا تزال الباروكة الشقراء على رأسه. لا بد أنه 
نسيها هتاك. نعم! من الخوف . مسكين أنت يا فتاى 
الصغير .. أجبنى. لاذا تستعمل هذه التى على رأسك ؟ 
(يتزحزح فى مكانه حائرا) ليتنى أعلم ؟ لأجبتك يا 
معلمی. ألا تعرف أنت ؟ 
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کانیوی : 


حجدورری : 


جبوری : 


ضفتا. أنا ¥ أغرف شا هن ذلك وا اريت أن أغرف. ان 
حبسوا السيد الصغير هناء ولقد أقسم العجوز أن يحضر 
إليه رجال الشرطة. أتسمعنى؟ رجال الشرطة. 

هذا فظيع . 

لقد وثق بى لأتولى حراسنك . 

لكن لماذا يأمر فى العجوز وبنهى ؟ إنه ليس أبى أو أمى. 

أعرف ذلك يا حبيبى . وهتا تكمن المصيبة. لأنك يتيم 
الأبوين. وبحكم القانون فإنك تتبم الوصى عليك. ما اسمه 
یا ولدی ؟ 

ھا اه ؟ خر يی أن اخبرك اسم الان ان کت 
أعرقه . 

هذا هو الأجدر. ما اسمك الحقيقى ؟ 

لاذا ؟ ألم يخبرك العجون به ؟ 

لا لم یخبرنی . 

اذن ا هو چيورى الصغير. أظن أن معلمى يعرف 
ذلك أيضا. 

الصغير ؟ أوه. هذا اسم قديم معروف. اسم لعائلة عريقة. 
نعم اسم قديم. أظنه مشتقا من کبار الصغار یا سیدى . 

لست من مواليد بيهار ؟ 

لم أكن موجودا هناك ساعتها. ومن ثم فنا ا أعرق مكان 
ولادتى بالضبط . 
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ولكن حاجياتك موجودة ؟ 

بالتاكيد. كل حاجياتى لدى هنا (على حدة) إنها على 
جسدی .. لابسها كما تری . 

سيدى الصغير. كان يجب عليك أن تخجل من نفسك. 
وأنت ترتعد أمام الأب المجروح الكرامة . 

أأنا الذي أهانه ؟ 

أجل. ألم تحاول أن تخدع ابنته الوحيدة ؟ أده يا اينتى 
المسكينة آرچى. 

أخدع ؟ من قال هذا ؟ لقد أردت أن أتزوجها بالحلال . 
ولاذا لم تحضر إلى إذن وتطلبها منى ؟ 

كيف ؟ ألم أطلبها متك هذا الصباح ؟ 

کان یجب أن تحاول بشدة أکثرء بل تجبرنی على ما ترید. 
كنت أنتظر أن تقول كل شىء بالتفصيل . 

والآن ؟ هل تعرف کل شیء ؟ 

وأنت ؟ ألا تخاف من العجوز ؟ 

بالطيع لا . لن تهتز فى شعرة واحدة . 

لكن ماذا نفعل إذا حاول التفريق بينكما .. أقصد بيذك 
ویین أینتى ؟ 

سوف نری ذلك. فإذا قدر لها أن تکون زوجتی ..... فإنتی e‏ 
وأنت . آمصمم على الزواج بها ؟ 
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جیgğŠوری ‏ 
کانیوی : 


چیرری : 
کانیوی : 
چیوری : 
کانیوی : 


جیgوری‏ ۰ 
کانیوی : 


آارچی : 
کانیوی : 


كل التصميم . 
كل ذلك جميل رائع. يجب أن يتم الزواج فى أقرب وقت . 
وقى غاية السرعة . 

لنسرع إذن فى التنفيذ . 

ولكن ... التصريح ؟ 

أنه معی. هذا هی . 

(ينظر فى التصريح بسعادة زائدة) اوه ايها النبيل چورج 
الفقر. 

(على حدة) أجل .. الصغير 

هیا بنا علی آرچیکا (منادیا) آرچیکا. 


(المشهد الثالث عشر) 
TNE EE‏ 

(قادمة) أبى العزيز . 1 

تعاليا هنا يا ولدى. اذهبا فورا إلى القاضى المحترمء 
واطلا مه ناسمى أن تعفد زواخكما فى الخال هتاك 
أسباب قوية وجادة تؤكد هذا الزواج وتباركه. (لجيررى 
فی سرية) عزیزی چیوریکام. قل ما ترید. اذکر له أی 
سبب. ولكن لا تعد إلى هنا بغير قسيمة الزواج. الآن 
انتھی کل شیء. إتنی اأمنحکما برکتی (ینصرفان فیجری 
خلفهما) لن يذوق سوارتز طعم ابنتى أبدا (يدلف إلى 
الحجرة المجاورة) . 
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(المشيهد الرابع عشر) 

يحضر لبليومفى - السابقون 
(فى هيئة سوارتز) ما هذا الذى يحدث هنا ؟ أين الخدم ؟ 
أين الرئيس ؟ كدت أعوم فى غرفتى من الماء . 
معذرة يا سيد سوارتز. لقد استيقظت متأخرا . ماذا أقول اك ؟ 
أوه. أنت هنا الرئيس ؟ 
الرئيس ؟ ثحت أمرك . 
لفد فكرت. واستقر رأيى على قرار. سأتزوج اينتك . 
قان .ازم 
آنا مصر على عقد زواجنا. يجب أن أزف على آرجى. 
إننى أقيم الحجة على ذلك. (تخرج آرچی ومعها چیوری). 
أقم الحجة كما تشاء» حتى يوم القيامة . 


(المشهد الخامس عشر) 

سوارتز - أدولف - السايقون 
آه .. حظ سعيد أن عثرت عليك هنا يا حبيب الروح» أيها 
الصدىق العزيز. 
(على حدة) سبحان الله. انه العجوز سوارتز . 
يا صديفى العزيز. آنا آسف. أآسف أشد الأسقف من كل 
قلبى. لكن ماذا أفعل؟ وابنك تتصرف بتصترفاتك تفسها 
التى ورتها عنذك ؟ 
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ابنی يتصرف تصرفاتى تماما ؟ أريد إيضاحا لمعنى هذه 
الكلمات. 

(نحو ليليومفى) آه .. أنت أيها الشاب العزيز. الآن سوف 
أكشف كل شىء أمام والدك. (فى سخرية) حقاً. لقد ورثت 
ولدك تربية عظيمة حقا . 

تربية عظيمة ؟ 

لم تقع عيناى على تربية أسفل من تريية مجنون مله . 
تقول إن ودی مجنون ؟ 

أبى . أصغ إلى . 

من الذى أجاب على السيد أو خاطبه ؟ إن ابتك جلف فظ. 
ماذا ؟ ابنى تريبى أعظم تربية وأرفعها. أهكذا تستقبل 
ابنى الوحيد ؟ هذه الروح العذبة الرقيقة التى لم تطق 
طويلا حتى طارت إليك لترى عروسها الجميلة. لقد سافر 
فى القطار السريع ليسرع فى رؤيتها. وهنا .. هنا يا 
سیدی» تقابلونه بالطرد. 

نحن الذين طردناه ؟ لقد استقبلناه بالأذرع المفتوحة 
والترحاب . 

الأذرع المفتىحة ؟ لقد مزقتم له ملابس السهرة التى كان 
برتديها . 

نعم بالأذرع المفتوحة. ولكنه كان فا . جلقا. آهان e‏ 
وناداها بالإوزة. وطلب منى مالا. 
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ابتى لا يفعل هذه الأفعال . 

والأدهى أته بعد كل هذه الأفعال انسحبء وترك ابنتى بلا 
زواج. 

آنا ؟ آنا ترکتها ؟ 

من الذى يرتفع صوته هنا . أغرب عن وجهی. 

آه. هذه هى القضية. يا له من استقبال رائم. أهكذا 
یستقبل رجل شریف ؟ 

الجزاء من صتف العمل* . لقد وهیبت ابنتی کل شىء 
للشاب سوارتز. لکنه تصرف کابله .. کومیديان. 
کومیدیان ؟ آیکون ابنی کومیدیاتا ؟ 

أجل . ابنك کومیدیان . 

لقد جن الرجل بكل تأكيد . 

أنت المحنون با سبد . 

انعم انی کل شی با كال نا ولي سروف احضل 


لك على غيرها. 
ان ابتتی قد حصلات بالفعل على غيره . 
ET‏ 


: وأنت يا عزيزى ليليومفى أو ماذا فى .... ارحل عتا أنت 


* الترجمة الحرفية لجملة الجزاء من صتف العمل" فى اللغة المجرية هى ”الفوطة من نوغ 


الحمام . 
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أجل يا سيد يا مدعى ليليومفى. ارحل من هنا . 

اك وع اقا ا ها 
عرض أكتافك . 

أهدا الفبة..: ددهي وارز أنضا ٠‏ 

لا أريد معرفة أحد الآن. ليس هذا ولدك ؟ أح ماذا ؟ 
ولدى ؟ أن ولدى هذا › ولىس ذاك . 

ليليومفى ؟ الكوميديان ؟ لا بد أتك جننت . 

آنا ليليومفى ؟ خلعوا على هذا الاسمء ويهذا استطاعوا 
أن یطردوتی إلى الخارج قبل أن تطاً قدماى الأرض. لن 
أسمح لأحد بان يقذف بى إلى الخارج مرة ثانية (يجرى 
خارجًاً). 

ادن با ديقي العزيز: فهذا هى أبن ؟ 

هذا ؟ من هذا ؟ من يكون ذلك ال .. هذا ؟ 

آبى . بحق الله لا تخرج . لا تمزح فى مثل هذه الأمور . 
أوه يا أبى العزيز (يحاول احتضانه) 

آنت ابن الشيطان بالتأكيد . 

هذا حق. لا يمكن أن يكون هذا الولد ولدك » حتى لا 
تخل اك 

هل باستطاعتیى أن أتعرف إلى ولدى ؟ لم يحصل لى 
الشرف للثعرف إلى هذا السند بحد. 
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کانیوی 


للليومفى : 


ليليومفی : 


لبليومقى : 


دادی » لا تنكر الرباط الدموی الذى يجرى فى عروقنا . 
ألا تزال ماضيا فى هذرك ؟ أيستطيم السيد أن يثبت › 
أو يقيم الحجة على أنه ولدى ؟ 

ألا تزال ماضيا فى هذرك؟ أيستطيع السيد أن يثبت. 
أو بقيم الحجة على آنه ليس أبى ؟ 

يا للعار . يا له من منازع منافر . 

دادى. إذن فأنت تنكر حقيقة الطبيعة عن حبى البنوى لك 
أيها الأب» بقلب جريح يفرقه الدم. لك الله يا أحلامى 
الشابة. والآن ١‏ أغرب عن وجهى أيها الأب القاسى 
الجاحد » لأننى سأقسم بالنجوم» ويکل ما أوتیت من 
قسم أن هذا الرجل الذى هنا الآنء ليس أبىء وأننى 
لأست اينه. ايحث لك إذن عن اين بدلا مئى وسط 
الحيوانات المتوحشة. ولكنى أقسمت .. أننى لن أكون ابتك 


بعد الآن. 
(محملقًا) إذن هذا السيد ليس ابنك يا سوارتز . ما اسمه 
أذن ؟ 


ايليومفى » إذا سمح لى بأن أقول رآيى» فهو العاشق 
الولهانء وال ممتل الشهير بادوار الكاريكاثير. 
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ليليومفى : 


ليليومفى : 


کانی وی : 
ليليومقى : 


باللصاعقة ! إنه شيطان. لقد ظننت خطاً بك. 

لا يهم . من الحرية أن يظن الإنسان ما يشاء . 

أسامع أنت ؟ أظن أن السيد العجون قد أخطاً هو أيضًا. 
حمدا لله أنهم لم يخدعوك أنت أيضًاء وإلا لقذفوا 
بسوارتز الحقيقى إلى الخارج. الآن وقبل أن يتنفد صبرى. 
أخبرتا يا سيدى ماذا تعرف عن الموضوع ؟ 

ولاه من الضرورى أن تغرف أيها الوالد السييء الحا 
أتهم خدعوك تماما. يجب أن تعرف أن العجوز كوميديان, 
وكذا الفتاةء والسائق كذلك. وحتى الأحصنة التى تجر 
العرية ليست حقيقية هى أيضًا. لكنهم حضروا إلى هنا 
ليساعدوا الجرسون على الوصول إلى قلب ابنتك. ولقد 
بذلوا الکثيرء كثر خيرهم. 

خدعة حقيرة. إلى بأحد الكراسى . 

لست المذنب الأول فى هذه اللعبة. لقد رسم العجوز الخطة 
بكل دقةء أقصد الرجل الذى قام بدور العجوز ؛ لأن شعره 
الأسود ليس إلا باروكة شعر سوداء. وهو فقط الذى يستحق 
أن تستجويه الآن ؛ لأنه سبب كل هذه المشكلات جميعها. 
(يخرج ليليومفى إلى الحجرة المجاورة) . 
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(المشنهد السادس عشر) 
سيلقائى - ماريشكا - رجال الشرطة - السابقون 
والآن يا صديقى العجوز آنت هنا »لم تهرب بعد ؟ 
(يقف فى طريقه) كيف جرؤ السيد على العودة مرة أخرى ؟ 
أى اختراع هذا ؟ 
(باكتا) أنا عرفك أيها اللفاف النطاط . 
با للصاعقة. أمسك أعصابك كى لا تجن أيها السيد. 
(يقلده) أمسك أعصابك كى لا تجن أيها السيد. اعترف 
أيها السيد أتك خدعتنى . 
هل جننت ؟ إذن خذ حذرك . 
کد ركت 
الشاب .. أبن ذهب الشاب ؟ 
لفد وضح كل شىء. ليليومفى ليس سوارتز. ولكنه 
ليليومفى. أفهمتم الآن ؟ 
بالطيع لم نفهم شيئًا . لكننا سنحاول الفهم مرة أخرى . 
ايليومفى ؟ لكنه هو الذى حبس العم فى الغرفة . 
وأنت أيضا تهذين بالكلام الآن. إنه على ما أعتقد ابنى 
پالتبنی. 
ابنك بالتبنى ؟ وأظن الجرسون أيضنًا كذاك. وكذلك سائق 
العريةء هو ابنك بالتبنىء وأظن الأحصنة أيضنًاً من أبنائك 
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التبنين. يظهر أن للسيد أولادا كثيرين بالتبنى. (يمسك 
بشعر راس سیلقائی ویشده). 

شعرى ! أرجو ألا يعبث السيد بشعرى .. أقصد الباروكة. 
أذن» فانت تعترف صراحة ؟ 

أعترف بماذا؟ 

أنك تلبس باروكة شعر على رأسك . 

يا لله ! يا لك من إنسان سخيقفء الآن أجرؤ على قولها. 
إذنء فالذى حبسك هناء هو ابنك بالتبٹی ؟ 

وماذا فى ذلك. نعم إنه أبنى بالتبتى . 

لیلیومفی ابنك بالتینی ؟ آه .. الخائن. الآن انتهی کل شیء. 
أرجو آن تستمعى إلى يا آنستى. نحن نعرف أنك تنتمين 
إلى العصابة . 

مادا تقول ؟ ابتتى الصغيرة من يبن الحعصابة ! 

نعم» وهى لا تقل عن كونها كوميديانة كبيرة أكثر من 
الكوميديان الاخر. 

أتا کومیدبان ؟ 

ولكن يا سيد كانيوى » أعتقد أن السيد هو البروفيسور 
سیلفاتی 

(فی سعادة وسرور بالغ) من ؟ سیلقائی ؟ السید سبلقائی 
تودور . الثری سیلقائی ؟ 
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أعرف السيد المحترم من مدينة قارود . 

وهذا ؟ الذى حبس السيد المحترم هنا ؟ 

انه الفاسق الضلالى .. اينى بالتبثى. الذى جعل من تفسه 
جرسونا ليخطب ود ابنتك . 

لم تذهب جهودی هباء . 

أة جهود هذه التى تذكرها ؟ 

إن لى رغبة ملحة فى الرقص .. فى القفز. وأنا المجنون 
الذى صدق كل ما ذكره ليليومفى. إننى مجنون .. أنا 
الذی وثقت به .. آنا ؟ ها ها ها (هستريا). 

أعطنى المقتاح أيها المهرج. وانتبهوا لما سيحدث. 

أی مفتاح ؟ انه لیس هتا. 

هل أطلقت سراحه ؟ 

(وحده) كيف أكذب ؟ نعم لأننى كنت أعتقد أنه ابذك 
الٰتبنی. لقد کد لی أنه جرسون عادی بسیط. ونا کان هو 
وابنتی يحب كل منهما الآخر 0 

يحب كل منهما الآخر ؟ أوه .. يا للسماء. 

فإننى قد باركت زواجهما. وهما الأن .. زوج وزوجة. 

أعقد زواجهما ؟ لنذهب من هتا على الفور . 

هذا زواج باطل. حدٿ دون موافقتی وعلی غير رغبتی. 
ونا بصفتى والدا له حق الوصابىة على هذا الولدء سوف 
أطالب بابطاله. 
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جیوری : 


لكنه لن يوافق على ذلك. 
سوف نری . 
لنحتكم إلى القضاء. آنا أيضًا رجل شریف يا سيدى. 
وفى هذا البيتء أنا السيد 
هذا البيت ليس الا فندقاء وأنا تزيل هنا. وهذه الحجرة 
حجرتى أدفع إيجارها. وأنا صاحب الحق فى الثورة هتا. 
أيفهم السيد ما أقول ؟ هذا الزواج يساوي الصفر تماماً. 
أفاهم ؟ إن ابنى بالتينى سوف يتزوج ابنتى الصغيرة. 
اهنت ولف عند ما أقوله أكثر هن هذا هه 
وأنا أقول لك العكس تمامًا. لىس باستطاعة کائن من كان 
أن يقرق بينهما. والآن انتهيت. وليس عندى ما أقوله أكثر 
من هذا. هه. 

(المشهد السابع عشر) 

آرچی - چیوری - السابقون 
(فى لهفة) هيه ؟ هل تم الزواج ؟ 
حمدا لله. (وهو قف بین چیوری وسیلاقائی فی احتقار) 
هناء كل شىء يسير إلى الأمام. لا رجوع إلى الخلق. 
يستطيع السيد أن يبارك هذا الزواجء إذا أراد. 
سوف آابارکه . 
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سيدى. كسبت الجولة . 

(تجاه آرچى) وأنت ؟ وجدت فى تفسك الجرأة على الزواج ؟ 
أمرنى أبى بذلك . 

لا نقىل تصرفات نابية هنا. والأفضل أن نبحتث الأمر 
بشىء من الهدوء والتعقل. تعالوا هنا يا أولادى. تعال هنا 
يا ولدى » واطلب من أبيك الوصى العفو عنك . 

بماذا أستطيم العفو عن ذلك الشخص ؟ ثم من يكون ؟ 
من . ابنك بالتبنى ؟ الجرسون ! 

قد کون جرسوبًا . لكنه لیس ابتى بالتأكيد. لست أعرفه . 
أحقًا ما أسمع. إذن .. فهذا الشخص هو الذى تزوج 
آرچىكا ؟ (تضحك ماریشكا عالبا). 

هل أعرف .. لاذا تضحك الآذسة الصغيرة ؟ 

من الذى حدث. 

(لسيلقائى) هذا العريس هو ابنك بالتبنى .. اليس كذلك ؟ 
لقد خدعوك أنت أيضنًا. ليس هذا ابنى أبداً. 

وأنت أبها العريس التافه الذى لا يصلح لشىء .. الست 
ابن السيد ؟ 

وهل ذکرت أنا شيا من هذا ؟ آنا ڇورچ الصغير. 

وما اسم اين السيد بالتبنى ؟ 

چولا سیلقائی . 
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لقد انثهيت . 

عمى العزيز. تعلم أن ليليومفى هو نفسه ابنك المتبنى. 
ابنی ؟ وأنت » آتحبینه بعد كل هذا ؟ 

بالتأكيد. فهو يحبنى كذلك . 

إذن من الذى كان يخدم علينا هنا ؟ هذا الجرسون ؟ 
الذى قام على خدمتنا هى ابنكء وهو نفسه الحبيب 
لیليومقی . 


(المشهد الثامن عشر) 
ليليومفى - السابقون 
(قادما) ليليومفى .. إنه أثا . 
(مترددا) أأنت هى .. ليليومفى 3 ومن إذن كان الآخر ؟ ذو 
الأنف الأحمر » الذى خدعنى وس خر متى» هناك فى 
كولوچقار ؟ 
قلت دائمًا إن أنفه ليس أحمر. 


ئی : لیلیومفی ؟ إننی آبحٹ هنا فی کل مکان عن چوا 


سیلفائی» حتی ازوجه ماریشکا . 
(تقفز وتتعلق برقبة سيلفائى) عمى العزيز . 
من مکانه) ارجو أن توج الشکر إلى ماریشکاء الثی 
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سالامفی : 


حياة اللف والدوران» وتودعها إلى غير رجعة» حتى 
تستحق يد ماأريشكا. هذه هديتك. غدا أسافر إلى العزية. 
لقد اتتهت الكوميديا. 

لقد أخطاً عمى. سأبقی ممئلا كما آنا . 

ماذا ؟ 

(الى لىليومفى) صمتًا » ولا تفسد كل الترتيبات الآن 
(تتجه ثاحية سيلقائى). عمى العزيز . لا تخش شيئًا. 
ماذا أرى ؟ هل تجرين اسم الأسرة فى الوحل ؟ 
(ماریشكا تتعلق بذراع ليليومفی). 

لتحقظ علدك اسمك. سيلقائى. ما أنا فيكفينى وزيادة .. 
اللعنة الأبدية على الكوميديان . ماريشكا » تعالى إلى هنا 


(المشهد التاسع عشر) 
السابقون - سالامفى - بعض المتين 
(یدخل مندفعا کما لو کان سیصطدم بسبلقائیء ویأخذ 
طريقه رأسًا إلى ليليومفى. يظهر فى مؤخرة خشبة 
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السرح أعضاء فرقة التمثيل . لكنهم يطلون خارجاً. وبين 
القينة والفينة يبرزون برءوسهم داخل الحدث المسرحى). 
النهاية .. النهاية . لقد انتهى كل شىء . 
مارا حدٿ ؟ 
نفدت تذاكر المسرح عن آخرها .. أخيرا كومبليه. 
وشله مشکلة آخری . 

ص + = ع 
(برنة صوت باكية) لكن العرض ألغى اليوم . 
اذا ألغى عرض المساء ؟ سأقوم بدور روميو هذا المساء . 
لکن آین چولییت ؟ ا توجد چولييت يا روميو. منذ ساعة 
واحدة هريت البطلة مم النبيل كولتائى. لقد خدعتنا جميعًا . 
(يذهب سالامفى إليه) 
(مخاطياً سیلفائی) رجو أن تصمت الآن. 
(منفعلا) يا للخسارة. لن نمثل عرض الافتتاح. 
(فى تفكير) سيكون هناك عرض المساء. (بعد فترة 
وماذا تعرفبن أنت ؟ 
(يدفع سيلقائى جانبًا) قلت لك صمتًا . (يتجه ناحية فريق 
لممثلين ويقول فى ثقة) إخوانى . فى حوزتنا الآن أعظم 
چولییت فى العالم آجمع. 
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(بتزاحمون من الخارج فى اتجاه خشبة المسرح) تحيا 
چولییت .. تحیا چولییت (یحملون ماریشكا على 
الأكتاف). 

011M 8‏ ديى إمورتاليس. يا للآلهة الخالدة. 
أيتها الابنة اللعينة ١‏ انزلى حالا من فوق أكتافهم. إذا لم 
تستمعى إلى ما آقول ٠‏ فسانكر كل صلة لى بك» ويالولد 
چولا إلى الأبد . 

(من أعلى وهى ل تزال على أكتاف الممين) أبدعونك چولا ؟ 
تا لا أريد إل ليليومقى . لن تستطيع إنكار اسم ليليومفى 
بعد الآن . 

(يهتفون) تحیا چولییت . 

فتاة غبية. سوف تموتون جوعا. اسمعى» ساتزوج من 
جديد وألد ورثة لثروتى . 

نحن أيضا سوف نتزوج. 

وسيكون لنا ورنة لثرونتا . 

سوف تلد .. نحن الاتتان . 

(يرفع يديه الانتىن إل DEUS OMNIPOTENS ll «lal‏ 
VAS AMBAS EX MUNDO EXTIRPAT ! COLERA‏ 
B۷‏ آه .. یا لبت الاله القادر على کل شىء › 
ينتزعكما كليكما من الحياة) . 

(يفتح الباب) بالضبط كما قال .. لكن بالمجرية. 
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ليليومفی : 


جیوری : 


(کانیوی یجری خلف سیلقائی. الجميع يضحكون) 
چيوريكام. أعدك وعدا شريقًاء أننى سوف أدفم إليك 
الدين. سبعة عشر فورنت وتسعة عشر بنسنًا . 

أوه. لا تمزح يا صديقى الفنان العظيم. بعد عرض الليلة, 
ستكون آنت والفرقة ضيوفنا. ليس كذلك يا آرجى ؟ 
(تجیب عن سؤال چیوری بان تقبله) . 

تحیا آرچی . تحیا تحیا . 

(اللحن القادم حسب تصرف الإخراج) 

الآن ما أتقى الهوأء 

ما أسعد الأحتاء 

ستمتلئ الصالة .. عندما يحل المساء 

وستکون چولبيت» لهذا المساء 

شارات تلويع بالانتصار) 

تعالى معى يا رفيقتى الحبيية 

فى جولة مسرحية طويلة 

شتاء وصيقا 

أذهب معك يا رفيقى الحبيب 

مهما تحملت من مشاق الطريق . 

ا اوقا 
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سالامقی : 


فالجياة جمىله هكزا 
سوق کل ا سادا 
لنجرب ريقا جدیدا 


8 
حیٿ يشرق علیذا فجر جديد . 


زا تفت ا اا 
قرومیو مستعد فی مکان السائق 
وچولییت تحکم حتی لو كانت فى زكيبة 
حتى يغط فلستاف فى السرج . 

ا حا ,الا 

فالحياة جميلة هكذا 

وف رل عدا خاجا 

وا أسفاه .. إلى عرية القطار 

لجرب ريقا جديدا 
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ر م 


تحن لسنا شعبا مرفها 

دة اة الل انمازت 

عرية تحمل منا ثماذية أى عشرة 
اتخون ا انار واا ةا 
ا تڪ ا واا 

فالحباة جميلة مكذا 
ول ا اا 

وا أسفاه .. إلى عرية القطار 
لجرب ريقا جدیدا 


(ستار الختام) 
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المؤلف فى سطور 
سیجلیجاتی ادا 
۸1م » وتوفی \AVA‏ م 


- ممتل وھ حح ودرامادورج وکات درآامی رومانتیکی »> ومكددر 
للمسرح القرمى المجرى : 


- كتب ما يزيد على مائة مسرحية » كانت من بينها مسرحيات 
اما طاغت أن تفل الى ف التحاج السرحى. 


- يعد واحدا من رواد الدراما المجرية فى بدايات القرن التاسع 
عشر الميلادى » وأحد الذين بدأوا الشرارة ألأولى للأب الدرامى المجرى . 

- من أهم أعماله المسرحية : 

+ مسرحية وردة (۱۸۳۸ م) . 

# مسرحية تاج وسيف )۱۸٤١(‏ م . 

+ مسرحية سيد العالم )۱۸0١(‏ م . 

+ مسرحية ظلال النور )۱۸٠٠(‏ م . 

# مسرحية الشارب )۱۸٦۸(‏ م . 

+ مسرحية إستروانس )۱۸۷١(‏ م . 

+ مسرحية إإضراب (۱۸۷۲) م . 
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المترجم فى سطور 
كمال الدين عيد 

- أستاذ الدراسات العليا بأكاديمية الفنون وأستاذ محاضر قى جامعتى 
عيبن شمس والقاهرة . 

- ولد فی ۱۸ يوذية عام ۱۹۳۱ . 

- حصل على دبلوم المحهد العالى القنون المسرحدة - القاهرة فی عام ٠۹٥۲‏ 


والسينمائبة - بوداہست ؛ عام ۱۹١۲‏ بدرجة الامتياز . 


- حصل على ماجستبر الآداب الدرامية - جامعة إتفش لوراند دولنسىت : 
عام .1۹۷ م. 


عام ۹¥ م . 


oul EEz 
. م‎ ۱۹٦1۲ مخرج من الفئّة الأولى بهيئة المسرح »عام‎ # 


+ المستشار الفنى لوزارة الثقافة الليبية » لشئون الهيئة العامة للمسرح 


# أستاذ الدراما واللسرح » ية التربية جامعة الفاتح ليبيا » عام ۱۹۸1 م . 


+ أستاذ الدراما والإعلام - قسم الإعلام - كلية الآداب - جامعة الاك 


أستان مناهج الإخراج - الدراسات العليا بأكاديمية الفنون - القاهرة ؛ 
عام ٣۰۰۲‏ م . : 


2006 


القاهرة )۱۹٦١(‏ م . 
مشكلات الدراما الاشتراكية فى مصر - الهيئة القومية للبحث العلمى ؛ 
ییا (۱۹۸۲) ۸ . 
EEN‏ 2 
+ عالم الجمال المسرحى - دار الشئون الثقافة العامة » العراق (۱۹۹۰) م . 
> القاهرة )٠١(‏ م . 
۽ قاموس أعلام ومصطلحات المسرح الأورويى - دار الوقاء ادنا 
الطباعة والنشر » الإسكندرية (ه٠٠٠)‏ . 
+ الثقافة الرهان الحضارى - دار الوفاء لدنيا الطباعة والنشر » 
الإسكندرية )۲٠١١(‏ . 
من مترجماته .. من اللغة الحرية : 
+ قضية الأويرا بين التقليدية والتجديدية - تاليف الناقد المجری کولتائی 
توماش = ۱ ٠ E‏ وة الإصدارات . أكادىمدة الفنون )۲١٠١١(‏ م . 
« تصوص تجريبية من المسرح المجرى - تاليف الكاتب المجری هویای 
مىكلوش > وزأرة الثقافة » مهرجان القاهرة الدولى للمسرح التجرىبى ١‏ القاهرة 
(6-)ء. 
چيرجچ - رسالة دكتوراه الدولة > وزارة الثقافة » مهرجان القاهرة الدولى 
للمسرح التجرببى ١‏ القاهرة )٠٠٠(‏ م . 
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